
JĀZEPA VĪTOLA LATVIJAS MŪZIKAS AKADĒMIJA

A.ALBERINGS

KORA SKAŅDARBU LATĪŅU

TEKSTU TULKOJUMI

LATĪŅU-LATVIEŠU

VĀRDNĪCA

RĪGA - 1992

LATVIJAS REPU3LIKAS KULTŪRAS MINISTRIJAS SKOLU CENTRS



2

85
.

319 - 81.2 Lat.4 AI 107

Darbs iespiests un pavairots saskaņā ar Latvijas

Republikas Kultūras ministrijas Skolu centra kor-

sekcijas sēdes lēmumu. Prot.Nr.l

12.09.90.

lerosinājumus un krājumā neievietotus,bet vēlamus

tekstu tulkojumus nākošajam izdevumam iesūtīt Lat-

vijas Republikas Kultūras ministrijas Skolu centrā.

90107 - 1

A Kl3 - 92 4905000000
MS16(11)-91

(s)Latvijas Republikas Kultūras ministrijas Skolu

centrs, 1992



Priekšvārds

Tulkojumu krājums paredzēts diriģentiem, pedagogiem

un studentiem, kuriem savā mācību un izpildltājdarbā nā-

kas sastapties ar kora skaņdarbu tekstiem latipu valodā.

Tas var noderēt ari citiem mūziķiem un mūzikas draugiem.

Krājumā ievietoti lielas fermas skaņdarbu, motešu tun

dažu studentu dziesmu tekstu tulkojumi.

Protams, šis krājums nevar aptvert visus iespējamos

tekstus, tas uzskatāms par sākumu, it kā par 1. burtnīcu.

Jāatgādina, ka nošu krājumos, hrestomātijās parasti

ievieto atsevišķas lielo formu daļas, ir ari patstāvīgi

skaņdarbi ar šo daļu tekstiem. Tāpēc, piem*, Cloria. V'

incamatus, Crucifixus, Agnus Dci v.c. tulkojumi jāmeklē

mesas tulkojumā, H.Pērseīa (Purcell) Gleria Patri tulko-

jumu sk. Magnificat (beigās) u.tml.

Ne vienmēr visiem komponistiem teksts izmantots vie-

nādā sevišķi tas attiecināms uz rekviēma tekstu

(H.Berliozs). Tāpēc tulkojumu sākumā norādīts autors (vai

vairāki autori), pēc kura skaņdarba izkārtots šai krējumā

ievietotais tulkojums.

Sastopamas ari lielākas vai mazākas teksta atšķirī-

bas. Atsevišķu, vārdu vai Īsāku tekstu varianti ielikti

iekavās. lielākas atšķirības, garāki teksta varianti

sniegti tulkojuma (mesas, rekviēme) beigās.
Dažreiz vienāda nosaukuma skaņdarbos (sev. metetēs)

sastopamies ar teksta papildinājumiem. Šādos gadījumos

tulkojumos sniegts garākais variants (Ave Uaria, Avc vē-

rus corpus).

Un tomēr - visus iespējamos teksta variantus un gro-

zījumus nav bijis iespējams atspoguļot.

Pateicos visiem, kas sekmējusi šī krājuma sastādīša-

nu: bīskapam V.ļJukšam, prāvestam P.Žibeiksm, prāvestam

J.Voitiņam, filoloģes I.Ķemerei, R.Vllipai, D.Paukšēnai.

Sastādītājs
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LIELAS FORMAS SKAŅDARBI



MISSA

V.A.Mocarts (W.A.Mosart)*

Š.Guno (Ch.Gounod)

Hyrie

Kyrie, eleison,

Christe, eleison,

Kyrie, eleison.

Kungs, apžēlojies,

Kristu, apžēlojies,

Kungs, apžēlojies!

Gloria

Gloria m excelsis

Deo, et m terra pax ho-

minibus bonae voluntatis.

Laudamus te, benedici-

mus te, adoramus te, glo-

rificamus te.

Gratias agimus tibi

propter magnam gloriam

tuam.

Dominē Deus, Rex eoe-

lestis, Deus Pater omni-

potensJ

Dominē Fili unigenite,

Ješu Christef

Dominē Deus, Agnus

Dci, Filius Patris, qui

tollis peceata mundi, mi-

serere nobis, qui tollis

peceata mundi, suscipe

deprecetionem nostram,

Gods Dievam augstībā* un

miers virs zemes labas gribas

cilvēkiem.

Mēs slavinām Tevi, mēs

augsti teicam Tevi, mēs pie-

lūdzam Tevi, mēs cildini

Tevi.

LīēsTev pateicamies

lielās godības dēļ.

Kungs Dievs, debesu ķēniņ.

Dievs visvarenais Tēvsrl

Kungs vienpiedzimusais

Dēls, Jēzu KristuJ

Kurgs Dievs, Dieva Jē

Tēva Dēls, Tu, kas nes pasau-

les grēkus, apžēlojies par

mums. Tu, kas nes pasaules

grēkus, uzklausi mūsu lūgša-

nas, Tu, kas sēdi pie Tēva

*
Teksta variantus un papildinājumus sk. beigās.
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qui sēdes ad dexteram

Patris, miserere nobis.

Quoniam tu solus sanē-

tus, tu solus Dominus, tu

solus altissimus, Ješu

Christe,

cum Sancto Spiritu m

gloria Dci Patris. Amen.

Symbolus Nicaenum

labās rokas, apžēlojies par

mums!

Jo Tu esi vienīgais svē-

tais, Tu vienīgais "Kungs,Tu

vienīgais visaugstākais, Jēzu

Kristu,

ar Svēto Garu Dieva Tēva

godībā. Amen.

Nīkajas ticības apliecība

Credo

Credo m unum Deum,

Patrem omnipotentem, fac-

torem coeli et terrae,

visibilium omnium et in-

visibilium.

Et m unum Dominum,

Jesum Christum, Filium

Dci unigenitum, et ax

Patre natum ante omnia

saecula, Deum dc Deo, lu-

men dc lumine, Deum verum

dc Deo vero, genitum non

factum, consubstantialem

Patri, per quem omnia

facta sunt,

qui propter nos nomi-

nēs et propter nostram

salūtam descendit dc coe-

lis.

Et incamatus est dc

Spiritu Sancto cx Maria

virgine, et homo factus

est.

Crucifixus etiam pro

nobis sub Pontic Pilato,

Es ticu uz vienu vienīgu

Dievu, visuspēclgo Tēvu, de-

bess un zemes, visa redzama

un neredzama radītāju.

Un uz vienu vienīgu Kungu,

Jēzu Kristu, Dieva vienpie-

dzimuao Dēlu, kas no Tēva

dzimis pirms visiem laikiem,

Dievs no Dieva, gaisma no

gaismas, patiess Dievs no pa-

tiesa Dieva, dzimis, ne ra-*

dlts, vienāds būtībā ar Tēvu,

caur kuru viss ir radīts,

kas priekš mums, cilvēkiem

un mūsu pestīšanas labad no-

nācis no debesim.

Un iemiesojies caur Svēto

Caru no jaunavas Marijas un

cilvēks tapis.

Un par mums krustā sists

zem Poncija Pilāta, cietis ur
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passus et sepultus est.

Et resurrexit tertia

die secundum Scripturas.

Et ascendit m coelum,

sedet ad dexteram Patris,

et iterum venturus est

cum gloria judicare vivos

et mortuos, cujus regni

non erit finis.

Et m Spiritum Sanc-

tum, Dominum et vivifi-

cantem, qui ez Patre Fi-

lioque procedit, qui cum

Patre et Filio simul ado-

ratur et conglorificatur,

qui locutus est per Pro-

phetas.

Et unam sanētam catho-

licam et apostclicam ec-

clesiam.

Confiteor unum baptis-

ma m remissionem pecca-

torum, et expecto resur-

rectionem mortuorum, et

vitam venturi saeculi.

Amen.

aprakts.

Un trešā dienā augšāmcē-

lies pēc Svētiem Rakstiem.

Un uzkāpis debesis, un sēž

pie Tēva labās rokas, un go-

dībā atnāks atkal tiesāt dzī-

vus un mirušus, Viņa valsti-

bai nebūs gala.

Un uz to Kungu, Svēto Ga-

ru, kas dzīvu dara, kas no

Tēva un Dēla iziet, kas ar

Tēvu un Dēlu līdzi pielūdzams

un godājams, kas caur pravie-

šiem runājis.

Un uz vienu vienīgu svētu

vispārēju (katolisku) un

apustuļu draudzi.

Es apliecinu vienu vienīgu

kristību uz grēku piedošanu

un gaidu uz mirušo augšāmcel-

šanos un dzīvošanu nākamā pa-

saulē. Amen.

Sanētus

Sanctus, sanētus,

sanētus Daminus Deus Sa-

baoth.

Pleni sunt coeli et

terre gloria tua.

Hosanna m excelsis.

Svēts, svēts, svēts ir tas

Kungs Dievs Cebaots.

Pilnas ir debesis un zeme

ar Tavu godību.

Osiannā augstībā?
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Benedictus

Benedictus, qui verit

m nomine Domini.

&osanna m excelsis.

Slavēts, kas nāk tā Kunga

vārdā.'

Oziannā augstlbāJ

Agnus Dci

Agnus Dci, qui tollis

peceata mundi, miserere

nobis.

Agnus Dci, qui tollis

peceata mundi, dona nobis

pacem.

Dieva Jērs, Tu, kas nes

pasaules grēkus, apžēlojies

par mums.

Dieva Jērs, Tu, kas nes

pasaules grēkus, dod mums

mieru.

Teksta papildinājumi

Missa ronationalis

Laudate Dominum omnes

ggsst&s, laudate eum omnes

pepsli,

ĢKOBiam confirmata est

supsr nos misericordia

ejus et veritas Domini

manet m aetemum.

F.Lists (F.Liszt)

Teiciet to Kungu visi pa-

gāniJ Slavējiet Viņu visas

tautaß?

Jo varena ir Viņa žēlastī-

ba pār mums, un tā Kunga pa-

tiesība pastāv mūžīgi.

Missa "Caput"

Kyrie Deus creator om-

nium, tu Theos humon,

nostri pie eleison.

Kyrie, Tibi laudes

coniubilantes. regum rez

G.Difai (G.Dufay, ari dv Fay-

Kungs Dievs, visa radī-

tājs, Tu mūsu Dievs, mūsu la-

bais, apžēlojies^

Kungs, Tev visi kopā slavu

dziedādami, valdnieku vaid-



Christe, oramus te, elei-

son,

Kyrie, ļaus, virtus,

pax et imperium cvi est

semper sine fine, elei-

son.

Christe, Rex-unice,

patris almi nate coseter-

ne, eleison.

Christe, qui perditum

nominam salvasti dc morte

reddens vitae,

Christe, ne pereant

pascuae oves tuae,

Ješu, pastor bcne,

eleison.

niek, Kristu, Tevi lū-

dzam, apžēloji^af

Kungs, Tava slavē.,spēks,

miers un valstība ir vienm

bezgalīga, apžēlojies*

Kristu, vienīgais vald-

niek, labā Tēva vienlldzmūžl-

gais dēls, apžēlejieaJ

Kristu, Tu, kas izglābi

pazudināto cilvēku no nāves,

atdodams viņu atpakaļ dzīvei;.

Kristu, lai neiet pazušanā

Tava ganāmpulka avis,

Jēzu, labais gans, apžēlo-

jies:

Messe solennelie

Š.Guno (Oh.Gounon)

Dominē, salvum fac re-

gem nostrum et exaudi nos

m die, qua invocaverimus

te.

Sastopams ari variants:

Dominē, salvum fac po-

puium nostrum,

ouaesumus, benedie nos

et exaudi noL m die, qua

invocaverimus te.

Kungs, sargi mūau valdnie-

ku un uzklausi mūs tai dienā,

kad mās Tevi piesauksim

Kungs, sargi mūsu taut.^

Mēs lūdzamies, svēti mū3

un uzklausi mūs tai dienā,

kad mēs Tevi piesauksim.
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REQUIEM

Requiem aetemam dona

eis (defunctis), Dominē,

et lux perpetua luceat

eisl

Te decet hymnus, Deus

m Sion, et Tibi reddetur

votum m Jerusalem.

Exaudi orationem

meam, ad Te omnis caro

veniet.

Requiem aetemam dona

eis, Dominē, et lux per-

petua luceat eis!

Kyrie eleisonJ

Christe eleison!

Kyrie eleisonJ

Dies irae, dies illa

solvet saeclum m favilla,

testē Dāvid cum Sibylla.

Quantus tremor est

futurus,

quando judex est venturus,

cuncta stricte

discussūrus!

Tuba, mirum spargens

sonum

per sepulchra regionum,

coget omnes ante thrcnum.

V.A.Mocarts (W.A.Mozart)*

A.Brukners (A.Bruckner)

Mūžīgu mieru dodi viņiem

(mirušajiem), Kungs, un ne-

beidzama gaisma lai viņiem

spldJ

Tev pienākas slavas dzies-

mas, Dievs Ciānā, un Tev tiks

dots svēts solījums Jeruza-

lemē;

Uzklausi manu lūgšanu, pie

Tevis nonāks katra miesa.

Mūžīgu mieru dodi viņiem,

Kungs, un nebeidzama gaisma

lai viņiem spīdJ

Kungs, apžēlojies?

Kristu, apžēlojies^

Kungs, apžēlojies?

Dusmu diena, tā diena sa-

trieks pasauli pelnos, kā

liecina Dāvids un Sibilla.

Kāda gan būs trīcēšana,

kad nāks tiesnesis, kurš visu

stingri tiesās'

Taure, izplatīdama brīnu-

mainu skaņu pāri zemju kape-

nēm, sasauks visus troņa

priekšā.

*
Teksta papildinājumus sk. beigās*



Mors stupebit et

cum resurget creatura

judicanti responsura.

Liber scriptus proferetur,

m quo totum continetur,

unde mundus judicutur.

Judex ergo cum sedebit,

quidquid latet, apparebit:

nil inultum remanebit.

Ouid sum miser tunc dicturus?

quem patronum rogaturus,

cum vix justus sit securus?

Rex tremendae majestatis,

qui salvandos saivas gratis,

saiva mc, fons pietatis.

Recordare, Ješu pie,

quod sum causa tuae viae:

ne mc perdas illa die.

Quaerens mc, sedisti lassus,

redemisti crucem paasus:

tantus labor non sit cassus.

Juste judex ultionis,

donum fac remiseionis

ante diem rationis.

Nāve viga daba sa-

stings, ka<3augšāmcel sies

visa radīta, lai atoildētu

tiesātājam.

Rakstīta grāmata tik

priekšā celta, kurā viss

ir ietverts, n$ tāa pas?,n-

le tiks tiesāta.

Tad nu tiesnesis kad

sēdēs, atklājies visa kas

apslēpts, nekae nepaliks

nesodīts.

Ko es, nelaimīgais, tad

teikšu, ko es lūgšu par

aizstāvi, kad pat taisnais

tikko oūs drošs?

Ķēniņ, Tu, kura diže-

nums liek

kas glābjamus atpestī

laba prāta, glāb arī '

žēlastības avots!

Atceries, mīļais Jēz
,

ka es esmu par cēloni Ta-

vam ceļam,,nepazudini

ni tai diena.

Meklēdams mani, Tu no-

guris atsēdies, Tn atpes-

tīji mani, ciezdama krus-

ta nāvi, tik lielas cieša-

nas lai nebūtu veltas*

Taisnīgais atriebības

tiesnesi, dāvini grēku

piedošanu pirms norēķinā-

šanās dienas.
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Ingemisco tancuam reus,

culpe rubet vultus metis,

supplicanti parce, Deus*

Qui Mariam (peccatricem)

absolvisti,

et latronem exaudisti,

mihi quoque spem dedisti.

Preces meae non simt dignae,

sed tu, bonus, fac benigne,

ne perenni cremer igne.

Inter oves locum praesta,

et ab noēdis mc sequestra,

statuens m parte dextra.

Confutatis majtedictis,

flammis acribus addictis,

voca mc cum benedictis.

Oro supplex et acclinis,

cor contritum ouasi cinis;

gere curam mci finis.

Lacrymosa dies illa,

cua resurget cx favilla

judicandus homo reus*

Huic ergo parce, Deus,

pie Ješu Dominē,

dona eis requiem (aetemam,

sempitemam)?

Amen*

Es vaimanāju kā vainī-

gais, vainā sarkst mans

vaigs, saudzē, Dievs, pa-

zemīgi lūdzošo?

Tu, kas attaisnoji Ma-

riju (grēcinieci) un uz-

klausīji laupītāju, ari

man esi devis cerību.

Manas lūgšanas nav cie-

nīgas, bet Tu, labais, esi

žēlīgs, lai es nedegu mū-

žīgā ugunī.

lerādi man vietu starp

avīm un nošķir mani no

āžiem, nolikdams labajā

pusē.

Kad nolādētie būs no-

šķirti, nodoti svelmainām

liesmām, sauc mani kopā

ar svētīgajiem.

Es lūdzos pazemīgs un

noliecies, sirds man sa-

triekta kā pelni, stāvi

man klāt manā beigu

stundā.

Asaraina būs tā diena,

kad no pelniem augšāmcel-

sies tiesājamais vainī-

gais cilvēks.

Saudzē viņu tad, Dievs,

mīļais Kungs Jēzu. dodi

viņiem mieru (mūžīgu)?

Amen.



Dominē Ješu Christe,

Rex gloriae, libera ani-

mas omnium fidelium de-

functorum dc poenis in--

ferni et dc profundo lacu!

Libera eas dc ore leo-

nis, ne absorbeat eas

Tartarus, ne cadant m

obscurum, sed signifer

sanētus Michael reprae-

sentet eas m lucem sanē-

tam, quam olim Abrahae

promisisti et samini ejus.

Hostias et preces tibi,

Dominē, ļaudis offerimns.

Tu suscipe pro anima-

bus illis, quarum hodie

memoriam facimus (faeie-

mus):

fac eas, Dominē, dc

morte transire ad vitam,

quam olim Abrahae promi-

sisti et samini ejus.

Sanētus, sanētus,

sanctus Bominus Deus Sa-

baoth! Pleni sunt cccli

et terra gloria tua.

Osanna m excelsis!

Benedictus, qui venit

m nomine Domini.

Osanna m excelsis!

Agnus Dci, cvi tollis

peceata mundi, dona eis

recuiem.

Kungs Jēgu godības

ķēniņ, atbrīvo visM .alruso

ticīgo dvēseles mo-

kām un no daiļā bezčibeņa!

Atbrlvoviņaa ne lauvas

rīkles, lai viņas neaprij el-

le, lai tās neiekrīt tumsā*

bet lai karognesis svētais

Miķelis ieved tās svētajā

gaisma, ko Tu kādreiz apsolī-

ji Abraēmam un viņa dzimtai.

Upurus un slavinājuma lūg-

šanas Tev, Kungs, mēs neass*

Pieņem tos par tām dvē:*a-

lēsa,kuras mēs šodien piemi-

nam (pieminēsim)^

liec. Kungs,viņam pāriet

ne nāves uz dzīvību, ko Tu

reiz apsolīji Abraēmam un vi-

ņa dzimtai.

Svēts, svēts, svēts ir t,,-:

Kungs Dievs Cebaots! Pilnas

ir debesis un zeme ar Tavu

Oziannā augstībā!

Slavēts, kas nāk tā Kunga

vārdā!

Oaiannā augstībā!

Dievs Jērs, Tu, nes

pasaules dodi

sieru.
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Agnus Dci; cvi tollis

peceata mundi, dona eis

requiem sempitemam.

Lux aetema luceat

eis, Dominē, cum sanetis

tuis m aetemum, quia

pius es.

Requiem aetemam dona

eis, Dominē, et lux per-

petua luceat eis.

Dieva Jērs, Tu, kas nes

pasaules grēkus, dodi viņiem

mūžīgu mieru?

Lai spīd viņiem mūžīga

gaisma, Kungs, kopā ar Taviem

svētajiem mūžīgi, jo Tu esi

žēlsirdīgs.

Dodi, Kungs, viņiem mūžī-

gu mieru? un lai spīd viņiem

nebeidzama gaisma?

Teksta papildinājumi

In memcria aetema

erit justus, ab auditione

mala non timebit.

Pie Ješu Dominē, dona

eis requiem sempitemam.

Libera ag, Dominē, dc

aorte aetaraa m die illa

tremanda, euaade cccli

movendi eunt at terra.

Dum veneris judieare

gaeculum per ignem*

Tremens factus sum ego

et timeo, dus discuasio

venerit atque veatura ira.

,
Dies irae, dies illa,

čalamitatis et mieeriae,

dies magna et asara valde.

Reauiem aetemam dona

eis. Dominē? et lur per-

L.Kerublni (L.Cherubini)

Mūžīgā piemiņā paliks

taisnais, viņš nebīsies no

ļaunām runām.

Mīļais Kungs Jēzus dodi

viņiem mūžīgu mieru.

Dž.Verdi (G.Verdi)

G.Forē (G.Faure)

Pasargā mani, Kungs, no

mūžīgās nāves tanī briesmīga-

jā dienā, kad tiks satricinā-

tas debesis un zeme.

Kad Tu būsi nācis tiesāt

cilvēci ar uguni*

Es bailēs drebu un bīstos

par tiesāšanu un dusmām, kas

nāks*

Dusmu diena, tā nelaimes

un posta diena, ilgā un ļoti

skarbā diena.

Mūžīgu mieru dodi viņiem.

Kungs, un lai viņiem spīd ne-

beidzama gaisma.
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In paradisum deducant

te Angeli: m tuo adventu

suscipiant te Martyres,

et perducent te m eivi-

tatem sanētam Jerusalem.

Chorus Angelorum te

suscipiat, et cum Lazaro

quondam paupere aetemam

habeas recuiem.

Requiescant m pace.

Amen.

(G.Faure). '

'B.Britoza (B.Brltten)

Lai eņģeļi tevi aizved pa-

radīzē; kad tu atnāksi, lai

tevi uzņem mocekļi un lai

aizved tevi uz pilsētu

Jeruzalemi.

Eņģeļu koris lai tevi sa-

gaida, un kopā ar kādreiz na

bago Lācaru lai tev ir mūžīgs

miers.

Lai viņi dus mierā* Amen.

J.G.Reinbergers (J.G.Rheint &r:

Absolvē, Dominē, ani-

mas omnium fidelium de-

functorua ab omni vinculo

delictorum, et gratia tua

illis succurentemerean-

tur evadere judicium ul-

tionis, et lucis aetemae

beatitudine perfrui.

Ouia pius es cum sanē-

tie tuis.

Ouia pius es m aeter-

num.

Ātraisi, Kungs, vicu ml *r.

.šo ticīgo dvēseles no vir

pārkāpumu važām, un

lastlba lai palīdz

bēgt no atriebības tiesas

baudīt mūžīgās gaismas gvēt-

laimlbu.

O.Kozlovskis (O.Kozlcvsky)

Jo Tu esi žēlīgs ar savies

svētajiem.

Jo Tu esi žēlīgs mūžīgi

mūžos.

Salve Regina - ak. attiecīgas motetes tulkojumu.
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MA GNIFICAT

Magnificat anima mea

Dominum, et exsultavit

spiritus meus m Deo, Se-

lutari meo,

Quia respexit humili-

tatem ancillae suae; ecce

enim cx hoc beatam mc di-

cent omnes generationes,

Ouia fecit mihi magna,

qui-potens est, et sanc-

tum nomen ejus,

Et misericordia ejus

progenie m progenies ti-

mentibus eum.

Fēcit potentiam m

superbos mente cordis

ii.

Deposuit potentes dc

sede, et exaltavit humi-

ī&s,

Bsurientes implevit

*bonis, et divites dimisit

lna„D.e^.

Suscepit Israel puerum

suum, recordatus miseri-

cordiae suae,

Sicut locutus est ad

patres nostros, Ābraham

et samini ejus m sae-

cula.

J.S.Bahs (J.S.Bach)

PaiesTrrina (Palestrina)

Mana dvēsele augsti teic

to Kungu, un mans gars prie-

cājas par Dievu, manu Pestī-

tāju,

Jo viņš ir uzlūkojis savas

kalpones zemību; lūk, patie-

si, no šī laika mani teiks

svētīgu visas paaudzes,

Jo tas, kurš ir varens, ir

darījis man lielas lietas, un

svēts ir viņa vārds,

Un viņa žēlastība paliek

uz paaudžu paaudzēm pie tiem.

kas viņu bīstas.

Viņš ir darījis varenus

darbus ar savu roku, izklīdi-

nājis tos, kuri ir lepni savā

sirdsprātā.

Viņš ir nogāzis varenos no

troņa un paaugstinājis zemos.

Izsalkušos viņš ir piepil-

dījis ar labumiem un bagātos

atstājis tukšus.

Viņš ir uzņēmis savu kalpu

Isreēli un pieminējis savu

žēlastību.

Kā viņš ir runājis uz mūsu

tēviem, uz Abraamu un viņa

cilti mūžīgi.



RBQUIRERE 3 (requlgfv-, raqugsßt-) ,meklēt; iz-

taujāt; pētīt

RESPICERE, -i 5 3 (respēx-, respect-) atskatīties atpa-

kaļ; pieminēt; ievērot, ņemt vērā

RE-SPONDpRE 2 (-spond-, -spons-) atbildēt

RESPONSĀRE 1 atbildēt

RESPONSORIUM responsorijs (mesas daļa), kora atbildes

dziedājums

RES PŪBLICA valsts; republika

RE-STRINGERE 3 (rstrlnx-, -strict-) (at)vilkt atpakaļ?

ierobežot

RE-SURCERE 3 (-surrēx-, -surrēct-) atkal pa-, piecel-

ties; augšāmcelties

RESURRĒCTIO, onis f augšāmcelšanās

RBSUSCITĀRB 1 atkal atmodināt dzīvei; atkal radīt; sa-

celt

RETRO atpakaļ; aiz muguras

REUS, REA vainīgais

RE-VOCARE 1 saukt, aicināt atpakaļ

RĒX, rēgis m valdnieks, ķēniņš

ROGĀRE 1 lūgt; prasīt; uzaicināt

ROR3RE 1 likt rasai krist; pilēt, lāsot; norasinat

RUBĒRE 2 (rubu-, -) būt (kļūt) sarkanam; sārtoties;

sarkt

RUBBSCERE 3 (rubu-, -) sārtoties; (no)sarkt (aiz kauna)

RUERE 3 (ru-, rut-) steigšus doties; mesties, traukties;

steigties; sagāzties; grūt; gāzties

S

SABAOTH (ebr.) Cebaots (viens no senebreju panteona die-

viem, karapulku dievs; Cebaota vārds ar laiku kļuva

par Bībeles Vecās derības Dieva Jahves pievārdu, bet

pats Jahve Cebaots - par kristiešu Dieva - Tēva pro-

totipu)

SACERDOS, dotie m f priesteris; priesteriene

SACRIPICIUM upuris, kaujamais upuris



SAEC(U)LUM paaudze; laikmets; gadu simtenis; paseule

m saecula saeculorum - mūžīgi mūžam

SALOS, ūtis f labklājība; drošība; glābiņš

SALŪTĀRE 1 sveicināt, (ap)sveikt; lūgt

SALŪTĀRIS, c veaellgs, dziedinošs; glābjošs, pestījošs;

žēlastības pilns; svētīgs

lietv. salūtare, is n - dziedinošs līdzeklis

3ALVXRE 1 izglābt; paglābt; atbrīvot, atpestīt

SAIVĀTIO, onis f izglābšana; atbrīvošana, atpestīšana

SALVATOR, oris m Pestītājs

SALVĒRE -) būt veselam, būt sveikam

salve - sveiksi, esi sveicināts!

SALVUS, a, um sveiks, vesels; glābts

SĀNJRE 1 dziedēt, izdziedināt

SiNCTUS, a, um svēts, svētīts

SANdUIS (ari -ĪS), mis m asins, asinis; asinsizliešana

SAPTENTIA gudrība, prāts

SĀTAN sātans, velns

SCIRE 4 (sclv- vai cci-, aclt-) zināt; mācēt, prast

SCISSUS, a, um pārplēsts, saplēsts, pārplīsis

SGĪi'OTE ziniet! (nak. imper. dsk. no "sclre")

SCRĪBERE 3 (sorlps-, scrlpt-) rakstīt; uzrakstīt; ap-

rakstīt

SCRĪPTŪRA rakstīšana; raksts

JSS atgr. vv. akuz. vai abi.

fBCULUM ek. SAECULUM

SECUNDUM (priev. ar akuz*) saskaņa ar

SECUNDUS, a, um sekojošais, nākošais, otrais

SECORUS, a, um bez bailēm, drošs

SBD bet, tomēr

SEDĒRE 2 (aēd-, sess-) sēdēt; nosēsties

SĒDĒS, is f sēdeklis, krēsls; tronis

SĒ6RBC3RE 1 nošķirt, atdalīt, izslēgt

SEMBL vienreiz; reiz; uzreiz

SĒMEN, mis n cilts, dzimums, paaudze; pēcnācēji, dzimta

i PA vienmēr? arvien, pastāvīgi
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usque m aetemum.

Per gingulos dies benedi-

cimus te,

et laudamus nomen tuum

m saeculum et m

saeculum saeculi.

Dignare, Dominē, die isto

sine peccato nos

custodire.

Miserere nostri, Dominē,

miserere nostri.

Fiat misericordia tua,

Dominē, super nos,

quemadmodum spēravimus

m te.

In te, Dominē, speravi:

non confundar m

aeternum.

Benedicamus Patrem et

Filium cum Sancto

Spiritu.

Laudemus et superexalte-

mus #um m saecula.

Mēs teicam Tevi katru di€--

nu un cildinām Tavu vārd-e

mūžības mūžībā.

Atļauj, Kungs,.ka mēs šai

dienā esam pasargāti no grē-

ka.

Apžēlojies par mums. Kungs

apžēlojies par mums.

Lai piepildās Tava žēlas-

tība, Kungs, pār mums, kā mēs

esam cerējuši uz Tevi.

Uz Tevi, Kungs, es cerēju:

es netikšu pazudināts mūžīgi.

Lai cildinām Tēvu un Dēlu

ar Svēto Garu. Lai slavējam

un teicam Viņu augstāk par

visu mūžīgi mūžam.

STABAT MATER

0. di Laso (0. di Lasso)

Dž.B.Pergolezi (G.B.Pergolesi)

Stabat mater dolorosa

Juxta crucem lacrimosa,

Dum pendebat filius;

Cujus animam gementem,

contristantem ac dolentem

Stāvēja sāpju pilna māte

raudādama blakus krustam, ka-

mēr pie tā karājās dels.

Viņas vaimanājošo, nosku-

mušo un ciešanu pārņemto dvē-
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Pertransivit gladius...

0 quam tristis et

afflicta

Puit illa benedicta

Mater unigeniti!

Quae moerebat et dolebat,

Lt tremebat, cum videbat

(Pia mater, cum videbat)

Nati poenas incliti.

Quis est homo. qui non

fleret,

Matrem Christi si videret

In tanto supplicio?

Quis non posset

contristari,

Piam (Christi) matrem

contemplari

Dolentem cum filio?

Pro peccatis suae gentis

Vidit Jesum m tormentis

Et flageilis subditum.

Vidit suum dulcem natum

Marientem, desolatum,

Dum emisit spiritum.

Pia (eia) mater, fons

amoris,

Mc sentire vim doloris,

Fac, ut teeum lugeam!

(f&c,ut ardeat cor meum

In amando Christum Deum,

Ut sibi complaceam!

Sancta mater, istud agas,

Crucifixi fige plagas

Cordi meo valide!

seli caururba zobens...

Ak, cik skumja un satriek-

ta bija viņa, vienpiedzimušā

dēla svētā māte.

Viņa vaimanāja un cieta un

raudās drebēja, kad skatīja

(Mīļā māte kad skatīja) sava

slavenā dēla mokas.

Vai ir kāds cilvēks, kurš

neraudātu, redzot Kristus mā-

ti tādās ciešanās?

Kurš gan varētu neskumt,

līdz, skatot mīļo (Kristus)

māti ciešam kopā ar dēlu.

Viņa redzēja Jēzu saistītu

un pātagām šaustītu par savas

tautas grēkiem.

Vina redzēja savu mīļo dē-

lu mirstošu, atstātu, kamēr

viņš izlaida garu.

Mīļā (ak) māte, mīlestības

avots, liec man sajust sāpju

spēku, liec, lai es kopa ar

tevi sēroju,

Liec, lai kvēlo mana sirds

mīlestībā uz Kristu Dievu,

lai es viņam būtu tīkams.

Svēta māte, dari tā -

krusta sistā brūces iesvel

stipri manā sirdi!
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Tui nati vulnerati,

Tam dignati pro mc pati,

Poenas mecum divide.

Fac mc tecum pie flere

(Fac mc vere tecum flere),

Crucifixo condolere,

Donec ego vixerc.

Juxta crucem tecum stare,

Te libenter sociare

In planctu desidero.

Virgo virginum praeclara,

Mihi tam non sis amara,

Fac mc tecum plangere.

Fac ut-portem Christi

mortem,

Passionis fac consortem

Et plagas recolere.

Fac mc plagis vulncrari,

Cruce hac inebriari

Ob amorem filiiJ

Inflammatus et accensus

Per te, virgo, sim

defensus

In die judicii.

(Facme plagis vulnerari,

Fac mc cruce inebriari

Et cruore filii.

Flemmis ne urar succensus,

Per te, virgo, sim

defensus

In die judicii).

Dali ar mani Tava ievaino-

tā dēla mokas, kurš izvēlējās

ciest par mani.

Liec, lai es kopā ar tevi

no sirds raudu (Liec, lai es

kopā ar tevi patiesīgi rau-

du), lai es jūtu līdzi krustā

sistajam, kamēr es dzīvošu.

Es vēlos stāvēt kopā ar

tevi blakus krustam, tev lab-

prātīgi pievienoties vaimanās.

Jaunava, skaidrākā no vi-

sām jaunavām, neesi pret mani

tik skarba, ļauj man raudāt

kopā ar tevi.

Liec, lai es nesu Kristus

nāvi, lai dalu ar viņu cieša-

nas un lai atceros viņa šaus-

tīšanu.

Liec man no sitieniem tikt

ievainotam, liec noreibt no

šī krusta ciešanām aiz mīles-

tības pret tavu dēlu.

lekvēlojies un iededzies,

lai tiesas dienā caur tevi,

jaunava, es tiktu pasargāts.

(Liec man no sitieniem tikt

ievainotam, liec man apreibt

no krusta ciešanām un no dēla

asinīm.

Lai es netiktu liesmās sa-

dedzināts, caur tevi, jauna-

va, lai es tiktu pasargāts

tiesas dienā).
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Pac mc cruce custodiri,

Morte Christi praemuniri

Confoven gratia.

(Christe, cum sit hinc

exire,

Da per matrem mc venire

Ad palmām victoriae).

Quando corpus morietur,

Fac, ut animae donetur

Paradīsi gloria.

Amen.

Liec, lai krusts mani sar

gā, lai esmu ar Kristus nāvi

stiprināts un baudu žēlas-

tību.

(Kristu, kad no šejienes

būs jāaiziet, ļauj man ar Ta-

vas mātes gādību nonākt pie

uzvaras palmas).

Kad miesa nomirs, ļauj,

lai dvēselei tiktu dota para-

dīzes godība.

Amen.

MISERERE

Miserere mci Deus se-

cundum magnam misericor-

diam tuam, et secundum

mu3titudinem miserationum

tuarum dele iniquitatem

meam.

Amplius lava mc ab

(dc) iniquitate mea, et a

peecato meo munda mc.

Quoniam iniquitatem

meam ego cognosco: et

peoeatum meum contra mc

est semper.

Tibi soli peccavi, et

malum eoram te feci, ut

justifieeris m sermoni-

bus tuis, et vincas cum

L.Leo (L.Leo)

G.Aihingers (G.Aichinger)

Apžēlojies par mani,

Dievs, savā lielā žēlsirdībā,

un izdzēs manus pārkāpumus

savā lielajā sirdsžēlastlbā.

Un vēl jo vairāk mazgā ma-

ni tīru no manas noziedzības

un šķisti mani no maniem grē-

kiem.

Jo es atzīstu savus pārkā-

pumus un mani grēki ir vien-

mēr manā priekšā.

Vienīgi Tev es esmu grēko-

jis un darījis ļaunu Tavu acu

priekšā, ka Tu paliec taisns

savos vārdos un uzvari savā
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judicaris.

Ecce enim m iniquita-

tibus conceptus sum: et

m peccatis concepit mc

mater mea.

Ecce enim veritatem

dilexisti, incerta et oc-

culta sapientiae tuae ma-

nifestāsti mihi.

Asperges mc, Dominē,

isopo (hysopo), et munda-

bor: lavabis mc, et super

nivem dealbabor. Auditui

meo dabis gaudium et lae-

titiam: et exultabunt os-

sa humiliata.

Averte faciem tuam a

peccatis meis: et omnes

iniquitates meas dele.

Cor mundum crea m mc,

Deus, et spiritum rectum

innova m visceribus

meis.

Ne projicias mc a fa-

cie tua: et spiritum

sanctum tuum ne auferas

ame.

Redde mihi laetitiam

salutaris tui, et spiritu

principāli confirma mc.

Docebo iniquos vias

tuas: et impii ad te con-

vertentur.

Libera mc dc sanguini-

bus, Deus, Deus, salutis

meae! Et exultabit lingua

mea justitiam tuam.

tiesa.

Jo redzi, noziedzība es

esmu dzemdināts un grēkos mā-

te mani ir ieņēmusi.

Jo redzi, patiesību Tu esi

mīlējis un atklājis man savas

gudrības noslēpumus.

Tu apslacīsi mani, Kungs,

ar izopu, un es tikšu šķīs-

tīts, Tu mazgāsi mani un es

kļūšu baltāks kā sniegs. Ma-

nai dzirdei Tu dosi prieku un

līksmību un priecāsies sa-

triektie kauli.

Novērs savu vaigu no ma-

niem grēkiem un izdzēs visus

manus noziegumus.

Radi mani šķistu sirdi,

Dievs, un atjauno manās mie-

sās taisnu garu!

Neatraidi mani no sava

vaiga un neatņem no manis sa-

vu Svēto Garu!

Atdod man atkal savas pes-

tīšanas prieku un spēcini ma-

ni ar stipru garu!

Es mācīšu pārkāpējiem Ta-

vus ceļus, un grēcinieki at-

griezīsies pie Tevis.

Glāb mani no asinsgrēka,

Dievs, manas pestīšanas

Dievs, un mana mēle slavēs

Tavu taisnīgumu.
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Dominē, labia mea ape-

ries: et os meum annun-

tiabit laudem tuam.

Quoniam, si voluisses

sacrificium, dedissem

utique: holocaustis non

delectaberis.

Sacrificium Deo spiri-

tus contribulatus: cor

contritum et humiliatum

Deus non despicies.

Benigne fac, Dominē,

m bona voluntate tua Si-

on: ut aedificentur mūri

Jerusalem.

Tunc acceptabis sacri-

ficium justitiae, oblati-

ones et holocausta: tunc

imponent super altare tu-

um vitulos.

Gloria Patri et Filio

et Spiritui Sancto.

Sicut erat m princi-

pio et nune et semper et

m saecula saeculorum.

Amen.

Kungs, Tu atdarīsi manas

lūpas un mana mute paudīs Ta-

vu slavu.

Jo, ja Tu būtu vēlējies

kaujamo upuri, es Tev katrā

ziņā to būtu devis, par de-

dzināmiem upuriem Tu neprie-

cāsies.

Upuris Dievam ir satriekts

gars, un salauztu un pazemotu

sirdi Tu, Dievs, nesmādēsi.

Kungs, dari labu Ciānai

savā labvēlībā, lai tiktu no

jauna uzcelti Jeruzalemes

mūriJ

Tad Tu pieņemsi taisnības

upuri, dāvanas un dedzināmos

upurus, tad uzliks vēršus uz

Tava altāra.

Slava Tēvam un Dēlam un

Svētajam Garam.

Tā bija sakumā un tagad,

un vienmēr, un mūžīgi mūžam.

Amen.

LAUDATE PUERI DOMINUM

Laudate, pueri, Domi-

num, laudate nomen Domi-

ni, sit nomen Domini be-

nedictum cx hoc nune et

(G.F.Hāndel)

Dieva kalpi,

teiciet tā Kunga vārdu.' Sla-

vēts lai ir tā Kunga vārds no

šī laika mūžīgi mūžam.
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usque m saeculum.

A solis ortu usgue ad

occasum laudabile nomen

Domini.

Excelsus super omnes

gentes Dominus et super

coelos gloria eius.

Quis sicut Dominus,

Deus noster, qui m altis

habitat et humilia respi-

cit m coelo et m terra,

quis sicut Dominus Deus

noster?

Suscitans a terra ino-

pem et dc stercore eri-

gens pauperem, ut collo-

cet eum cum principibus

populi sui.

Qui habitere fecit

sterilam m domo, matrem

filiorum laetantem.

Gloria Patri, gloria

Filio et Spiritui Sancto.

Sicut erat m princi-

pio, et nune et semper,

et m saecula saeculorum.

Amen.

Ko saules lēkta līdz rie-

tam slavēts lai ir tā Kunga

vārds!

Tas Kungs ir augsts pār

visām tautām, un viņa godība

paceļas pāri pār debesim.

Eas ir tāds kā tas Kungs,

mūsu Dievs, kas mājo augstībā

un kas noskatās no augšas uz

debesim un uz zemi, kas ir

tāds kā tas Kungs mūsu Dievs?

Kas paceļ no zemes vājo un

izceļ nabago no dubļiem, lai

nosēdinātu vipu hlaku3 savas

tautas dižajiaa.

Kas neauglīgajai dod vietu

namā, ka tā kļūst laimīga

bērnu māte.

Slava Tēvam, slava Dčiam

un Svētajam Ceram.

Tā bija sākuma un tf.fad,

un vienmēr, un mūžīgi mūžam.

Amen.

APPAREBIT REPENTINA DIES

I

Apparcbit repentina

dies magna Domini,

fur cbscura velut nocte

P.Hlr.demits (P.Hindcmith)

I

Kegaičlta parādīsies tā

Kunga lielā diena, kā zaglis

tumčā nakti pārsteigdama tos,
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improvisos eccupans.

Brevis tctus tum parebit

prisci luzus saeculi,

totum simul cum clarebit

praeterisse saeculum.

Jlangor tubae per

cuatemas

terrae plagas concinens,

vivos una mortuosque

Christo ciet obviam.

Dc caelesti judex arce,

majestāte fulgidus,

ciaris angelorum choris

comitatus aderit.

Brubescet orbis lunae,

sol et obscurabitur,

stellae cadent palles-

centes,

mundi tremet ambitus.

Flamma ignis anteibit

justi vultum judicis,

caelos, terras et pro-

fundi

fluctus marls devorans.

Gloriosus rex sedebit

m sublimi solio,

angelorum tremebunda

circumstabunt agmina.

II

Hujus omnes ad electi

colligentur dexteram,

prāvi pavent a sinistris,

hoedi velut fetidi.

kas neko nenojauš.

īslaicīga tad izrādīsies

iepriekšējā laika visa grez-

nība, kad reizē-atmirdzēs

viss pagājušais laiks.

Taures skaņas, skanēdamas

pār četrām zemes malām,

kopā dzīvos un mirušos pretī

Kristum.

No debess juma mirdzošs

sava diženumā ieradīsies

tiesnesis, gaišu eņģeļu pulku

pavadīts.

Nosarks mēness, arī saule

aizsegsies, kritīs bālas

zvaigznes, zemes mala nodre-

bēs.

Uguns liesma ies pa priek-

šu taisnā tiesneša vaigam,

aprijot debesis, zemes un

dziļas jūras dzelmes.

Slavas apņemts ķēniņš sē-

dēs augsta troni, trīcēdami

apkārt stāvēs eņģeļu pulki.

II

Visi viņa izredzētie tiks

sapulcināti pie labās rokas,

nekrietnie aiz bailēm drebēs

kreisajā pusē, kā smirdoši

azi.



,Ite' dicet rex a dextris,

regnum caeli gurnite,

pater vobis quod paravit

ante omne saeculum*

Karitate oui fratema

mc juvistis pauperem,

karitatis nune mereedem

reportate divites*^

Laeti dicents Quande,

Christe,

pauperem te vidimus?

te, rex magne, vel

aģentēm

miserati fuimns?

Magnus illis dicet judex:

cum juvistis pauperes,

panam, domus, vestēm

dantes,

mc juvistis humilem.

Nec tardabit a ginistria

loqul justus arbiters

m Gehennae maledieti

flammas hine diseedite^

Obseerantem mc audire

despexistis mendicum

nudo vestēm non dedistia,

neglexistis languidum.

Beccatores dicent:

Christe,

quando te vel pauperem,

te, rex magne vel

infirmum

contemnentes gprevlmua?

,Ejiet*, teiks ķēniņš tiem,

kas pa labi, ,saņemiet debesu

valstību, ka tēvs jums ir sa-

gatavojis pirms visiem lai-

kiem.

Jūs? kas ar brāļa mīlestī-

bu man k& nabagam palīdzējāt,

saņemiet tagad bagāti mīles-

tības algu.
-

Laimīgie teiks: Kristu,

kad mēs tevi kā nabagu esam

redzējuši, vai esam tevi,

lielo valdniek, trūkumā

esošu žēlojuši?

lielais tiesnesis viņiem

teiks: Tad, kad jūs palīdzē-

jāt nabagiem, dodami maizi,

pajumti, apģērbu, jūs palī-

dzējāt man pazemotam.

Un nevilcināsies taisnais

tiesnesis teikt tiem, kas pa

kreisi: Ejiet projām, nolā-

dētie, no šejienes elles

liesmās!

Jūs nicinājāt, neuzklausī-

jāt mani, lūdzošu übagu, kai-

lam drēbes nedevāt, nerūpējā-

ties par vājo.

Grēcinieki teiks: Kristu,

kad mēs tevi, lielo valdniek,

ka nabagu vai nevarīgu nici-

not aaagaatraidījuši?
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Quibus centra jndex

altus:

mendicanti quamdiu

opem ferre neglexistis,

mc sprevistis improbi.

Hl

Retro ruent tunc injusti

ignes m perpetuos,

vermis quorum non moritur,

ignis nee restringuitur*

Sātan atro cum ministris

quo tanetur carcere,

fletus übimugitusque,

strident omnes dentibus.

Tunc fideles ad caelestem

sustollentrr patriam,

ehoros inter angelorum

regni petent gaudia.

Urbis summae Jerusalem

introibunt gloriam,

vera lucis atque pacis

m qua fulget visio.

Kristum regem jam patema

elaritate splendidum

übi eelsa beatorum

eontemplantur agmina.

IV

Ydri fraudas ergo cave,

infirmantes subleva,

aurum temne, tuge luxus,

si vis astrs petere.

Augstais tiesnesis viņiem

atbildēs: Kad jūs übagam pa-

līdzēt atteicāties, gūs, ne-

krietnie, ari mani atraidī-

jāt.

IH

Netaisnie tad gāzīsies at-

pakaļ mūžīgās ugunis, kur

liesmu tārps nemirst un uguns

neizdziest.

Kur sātans ar saviem kal-

piem tiek turēts tumša cietu-

ma, kur ir raudāšana un mau-

rošana un kur visi griež

sobua.

Tad ticīgie tiks pacelti

uz debess tēviju, starp eņģe-

ļu pulkiem viņi iegūs debess

valstības līksmību.

Viņi ieies visaugstās pil-

sētas Jeruzalemes godība, ku-

rā mirdz gaismas un miera īs-

tais atveids*

Kur jau svētlaimīgo cilde-

nie pulki skata ķēniņu Kris-

tu, mirdzošu Tēva spožumā.

"

IV

Tāpēc sargies no čūskas

viltības, palīdzi noguruša-

jiem, nicini zeltu, bēdz no

greznības/ ja gribi aizsniegt

zvaigznes*
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Zona clara castltatis

lumbos nune praecingere,

m oecursum magni regis

fer ardentes lampadea.

. Tagad apjoz gurnus

aa jostu un nes

lāpaš iKretim di&,ajaF

ķēniņam.

MORSETVITA

Mors et vita

Pars prima. Mo^

Prologus

Horrendum est incidere

m manus Dci viventis.

Vox Ješu

Ego sum Resurreotio et

Vita. Qui credit m Mc,

etiamsi mortuus fuerit,

vivet; et Ego resusoitabo

eum m novissimo die.

Requiem

Introit et Kyrie.

Requiem aetemam. .

A custodia matutina

usque ad noctem speret

Israel m Domino; quia

apud Dominum misericor-

dia; et copiosa apud Eum

redemptio. Et ipse redi-

Š.Guno(Ch.Gounod)

Nāve ux?dzīvība

Pirmā daļa. Nāve

Prologs

Br&eač'i#=;-ir-kristč.ziv#.

Dieva Ngk&g^

Jēzus balss

} Es esmi Augščßceinaßāa;
Dzīvība. Kas man tic, tas

dzīvos, pat ja bHs ?!

ris, un es atkal atmodināšu

vļņu pastara dienā.

..

Rekvlēms

levada un Kyrie.

Mūžīgu mieru...^

No rlta sardzes līdz pat

naktij Israeiis oerč uz to

Kungu, jo pie ta Kunga ir žē-

lastība, un bagātīga pie Viņa

ir Un Viņš pats

atpestīs Israēli no visiem

*
Ar zvaigznīti atzīmētajās vietas seko rekvigna teksts

(sk. attiec, tulk.).



30

met Israel cx omnibus

iniquitatibus ejus.

...Diea,irae.**
*

Feliacoulpa, quae

meruit habere Re-

temptorem^

Quaereng ma...^

Pars seeunda. Judioium

Somnus mortuorißß

Nr.l. Prelu&to

Tubae ad ultim!m

judieiim

Reeurreotio

mortuorum

Cim autem venerit Fi-

lius JBominisin majestāte

Šua, et omnes angeli cum

tunc sedebit

sedem atajestatis Suae.

Judex

Šedeņti m Throno et

Agno et ho-

et gloria, et potea-

tas, ih saecula gaeculo-

rum*Y,3^.-i-

-

ante

Eum omnes gentea; et se-

parabit eos ab invicem,

sicut pastor

ove& ab haedis: et statu-

et oves quidem a dextris,

grēkiem.

Dusmu diena.

Laimīga ir ta vaina, kas

pelnījusi tādu Pestītāju.

Meklēdams mani...^

Otra daļa. Tiesāšana.

Mirušo miegs

Nr.l. Priekšspēle

Nr+2. Pastaras tiesas

taures

Nr.3. Mirušo

augaāacelšanās

Bet kad Cilvēka Dels nāks

sava godība un visi eņģeļi

līdz ar Viņu, tad Viņš sēdēs

uz eavas godības troņa.

Tiesnesis

Tronī sēdošajam un Jēram

svētība un gods, un slava, un

vara mūžīgi mūžos.

Izredzēto tiesāšana

Un visas tautas tiks sa-

pulcinātas Viņa priekša, un

Viņš tās šķirs vienu no ot-

ras, ka gans šķir avis no

āžiem, un stādīs avis pa savu

labo, bet āžus pa kreiso
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haedos autem a sinistris.

Tunc dicet Rex his qui

a dextris Ejus sunt: Ve-

nite, benedicti Patris

Mci, possideteparatum

vobis regnum a constitu-

tione mundi.

Beati, qui lavant sto-

las suas m SanguineAgni.

In memoria aeterna

erit justus, ab auditione

mala non timebit

Judielum rejectanbor^

Tung dicet bis, qui a

Ejus sunt:

Discedite a Mc, male-

dicti, m ighem aeter-

num, qui parātus est Dia-

bolo et angelis ejus.

Nescio vos, unde sitis.

Et dicent intra se:

Ergo erravimnsa via vē-

ritatis.

Pars tertia. Vita.

Visio Sancti Joannis

Et vidi Coelum novum,

et Terram novam, primum

enim Coelum et prīma Ter-

ra abierunt.Et Mare jam

nonest.

Jerusalem coelestis

Et ego Joannes vidi

sanctam civitatem,Jeru-

salem novam, descendentem

Tad ķēniņš sacīs tiem, kas

no viņa pa labo roku: Nāciet

šurp, jūs mana Tēva svētītie,

iemantojiet valstību, kas

jums ir sataisīta no pasaules

iesākuma.

.Svētīgi tie, kas mazgā sa-

vas drēbes Jēra asinīs.

-Mūžīgā piemiņā palika -

taisnais,'viņš nebīsies no

Atraidīto tiesāšana

%&d Viņš sacīs tiem, kag

.

no viņa pa kreiso rokm

Bita nost no maniss jūa

nolādētie, mūžīgā ugunī, kas

sataisīta velnam un viņa eņ-

ģeļiem. Es nezinu jūs, no ku-

rienes esat.

Un viņi runās savā starpa:

tātad mēs esam nomaldījušies

no patiesības ceļa.

Treša daļa. Dzīvība.

Svētā Jāņa vīzija

Un es redzēju jaunu debesi

un jaunu zemi, jo pirmā de-

bess un pirmā zeme bija zudu-

si, un jūras vairs nav.

Un es, Jānis, redzēju svē-

to pilsētu, jauno Jeruzalemi

nokāpjam no debesīm, no Die-
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dc welo a &eo, parātam

sicut isponaam amatam vi*-

Sanotus Dominus Deus

omnipotens, Qui erat, Qui

est, et Qui venturus est.

Vox magsa m coelo

Bt audivi vocem magnam

dc Throno, dicentem:

Ecce, tabemacultam Dci

cum hominlbus, et habita-

bit cum eis, et ipsi po-

pulus et Ipaa

Deus cum eis erit eorum

Deus.

dolor, mors,

amplius noA exstabunt

Deus om-

ab oculis

eorum. Et mors ultra non

erit, neque luotus neque

olamolr.neque dolor erit

ultra; quia prima abi-

arunt.

Ecce, omnia novatal

Jst diadt Qui sedebat

m Throno:

Ecce, nova facio

omnia.

Bt dixit mihi:

quia haec ver-

ba fidelissima sunt et

vera.

Et dixit mihi:

ctum est.

va, sagatavotu ka savam vīram

greznotu līgavu.

Svēts ir tas Kungs, visva-

renais Dievs, kas bija, kas

ir un kas nāks.

Stipra balss debesis

Dn es dzirdēju stipru bal-

si no troņa sakām:

redzi, Dieva mājoklis pie

cilvēkiem, un Viņš mājos viņu

vidū, un tie bas Viņa ļaudis,

un Dievs pats bas ar viņiem

viņu Dievs.

Asaru, sauju, nāves

vairs nebas

Un nožāvēs Dievs ,visas

asaras no viņu aelm. Un nāves

vairs nebas, nedz bēdu, nedz

vaidu, nedz sāpju vairs ne-

bas, jo, kas iepriekš ir bi-

jis, ir pagājis.

Redzi, viss ir atjaunots!

Un tas, kas sēdēja goda

krēslā, teica:

redzi, visu es daru jaunu.

Un Viņš man sacīja:

raksti! Jo šie vārdi ir

neapšaubāmi un patiesi.

Un Viņš man sacīja:

ir noticis.
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Coro celeste

Ego sum Alpha et Omega,

initium et finis. Ego si-

tienti dabo dc fonte

aquae vivae gratis. Qui

vicerit possidebithaec:

et ero illi Deus, et erit

ille Mihi filius.

Ecce, tabernaculumDei

cum hominibus, et habita-

bit cum eis.

Gran coro

Ecce Dci

cum hominibus, et habita-

bit cum eis, et ipsi po-

pulus Ejus erunt, et Ipse

Deus cum eis erit eorum

Deus.

Hosarma m excelsis

DeoJ

Debesu koris

Es esmu Alfa un Omega, ie-

sālsumsun gals. Es došu iz-

slāpušajam no dzīvā ūdens

avota bez maksas. Kas uzva-

rēs, tas to iemantos, un es

būšu viņa Dievs, un viņš būs

mans dēls.

Redzi, Dieva mājoklis pi c

cilvēkiem, un Viņš mājos viņu

vidū.

Lielais koris

Redzi, Dieva mājoklis pie

cilvēkiem, un Viņš mājos viņu

vidū, un tie būs Viņa ļaudis,

un Dievs pats būs ar viņiem

viņu Dievs.

Oziannā Dievam augstībā!
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MCTETES
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Adoramus te, Christe,.

et benedicimus tibi: quia

per sanētam erueem et

passionem tuam redemisti

mundun.

Qul pašaus es pre no-

bis, Dominē, miserere

nobisL

Adspiee, Dominē, dc

sede sanēta tua et eegi-

ta dc nobisi

Incilna, Deus meus,

aurem tuam et audii

Aperi oculos tuos at

vide trlbulationen

nostrami

Aseende ad Patrem me-

um et Patrem al-

leluja,Deujß meum et Deum

vestrum*

Eievatis manibus bene-

dixit eis et ferebatur m

eoelum.Alleluja!

Paiestrina (Paiestrina)

F.Roseīli (P.Rosselli)

Mēs pielūdzam Tevig,

tu, un mēs Tevi_cildinām, 1c

Tu ar svēto krustu un sarvJlm

ciešanām esi atpestījis pa-

sauli.

kas esi cietis

mums, apžēlojies par

mums.

F+Mendelsons-Bartoldi

(F.Mendelssohn Barthold^)

Skaties, Kungs, sava

svētā sēdekļa un domā par

Pievērs savu ausi,

nn
_

F.Mendeisen 3-Bartoidi

(F.Mendelssohn Barthol:!y )

Atver savas aeia un r3

aūsumekaaJ

J.Haadls (J.Handl,arī Ca^b^)

Es uskapju debesi

va Tēva un jūsu *

ja, pie sava Dieva ua J3su

Dieva.

Rokas pacēlis, viņā tes

svētīja un tika uzcelts daba^*
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Assumpta est Maria m

coelum,

gaudent angeli, lau-

dantes benedicunt Domi-

num. Allelujai

Attandite, unlversi

populi,et videte dolorem

meum.

Ave, Maria,

gratia piena,

Dominus tecum,

benedieta tu m mulieri-

bus et benedictus

fruetus ventris tui,

Jesus Chri stus ]

Sancta Maria,

mater Dci,

orajpro nobis peceatori-

bus Aunc et m hora

mortis nostrae. Amen.

(Sancta Maria,

regina coeli,

dulcis et pia,

o Mater Dci,

ora pro nobis peceatori-

bus ut cum electis te

videamus.)

G.Aihingers (G.Aicninger)

Marija ir uzņemta debesīs,

priecājas eņģeļi, slavēda-

mi cildina to Kungu, Alelujai

Paiestrina (Palestrina)

Skatieties, visi ļaudis,

un redziet manas sāpes.

J.Arkādeits (J.Arcadelt)

Palestrina (Palestrina)

Esi sveicināta, Marija, tu

žēlastības pilna, tas Kungs

ir ar Tevit Tu esi augsti

teicama starp sievām, un aug-

sti teicams ir tavas miesas

auglis, Jēzus KristusJ

Svēta Marija, Dieva māte,

lūdz par mums grēciniekiem

tagad un mūsu nāves stundai

Svētā Marija, debesu ķēni-

ņiene, maigā un žēlsirdīgā,

ak Dieva Māte, lūdz par mums

grēciniekiem, lai mēs skatītu

Tevi kopā ar izredzētajiem.
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Ave maris stella,

Dci mi.ter alma,

atque semper virgo,

felix coeli porta.

Sumens illud Ave

Gabrielis ore,

funda nos m

mutans nomen Evae.

Solve vincla reis,

profer lumen cecis,

mala nostra pelle,

bona cuneta posce.

Monstra te esse matrem:

sumat per te preces,

qui pro nobis natus

tulit esse tuvs.

Virgo singularis

inter omnes mitis,

nos culpis solutos

rites fac et castosf

Vitām praesta pūram,

iter para tutum,

ut videntes Jesum

semper collaetemur.

Ave, Regina coelorum,

Ave, Domina angelorum:

salve, radix saneta,

salve, porta,

H.L.Baslers (H.L.Hasler)

Dz.Danstebls (J.Dunstable)

Esi sveicināta, jūras

zvaigzr:, Dieva māte, svētī-

bas devēja un mūžīgi jaunava,

laimīgie debesu vārti.

Pieņemdama to sveicienu ne

Cabriēiļ mutes, pildi mūs ar

mieru, mainot levas vārdu.

Atraisi vainīgajiem sai-

tes, atklāj gaismu aklajiem,

aizdzen mūsu bēdas, izlūdzies

visus labumus.

Rādi, ka esi mātu: lai

pieņem caur tevi lūgšanas

tavs dēls, dzimis par

mums.

Izredzētā jaunava starp

visam maigākā, mūs, no"vainai

atbrīvotus, dari mierīgus un

šķistus.

Dāvā apskaidrotu dzīvi,

paver drošu ceļu, lai, redzot

Jēzu, mēs vienmēr kopīgi

priecātos.

0. di Laso

(0. di Lasso, ari dc Laasus)

J.Obrehts (J.Obrecht)

Esi sveicināta, debesu ķē-

niņiene
,

esi sveicināta, eņ-

Čeļu valdniece, esi sveicinā-

ta, svētais pirmsākums, var-
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cx qua nobis (mundo)

lux est orta!

Gaude, Virgo gloriosa,

super omnes specipsa!

Yele, o valde decora,

et pro nobis semper

exora!

Ave verum corpus

Ohristi? natum dc (esr)

Maria virģtne, vere pas-

sim, immolatum m cruce

pre Ji<mine.Cujus latus

pgrforatum unda flusit et

aangidLae.Esto nobis

praegustatum m mortis

a^^ine.

ū Ješu dulcis, o Ješu

o Ješu Fili Mariae,

tu nobis miserere (mise-

rere mci). Amen.

Beati omnes, qui ti-

ment Dominum, qui ambu-

laat m vils ejus.

Benedixisti, Dominē,

terram tuam,

avertiati captivitatem

Jaeob,

ti, no kurienes mums (pasau-

lei) gaisma ir aususi!

Priecājies, cildenā jauna-

va, par visām skaistāka! Esi

sveika, ak, visdaiļākā, un

lūdz vienmēr Kristu par mums!

0. di Laso (0. di Lasse)

V.A,Mocarts (W.A.Mozart)

Š.Guno (Ch.Gounod)

Esi sveicināta, patiesā

Kristus miesa, kas dzimusi no

jaunavas Marijas, patiešām

cietusi, upurēta pie krusta

par cilvēkiem. No viņa caur-

durtajiem sāniem plūda ūdens

un asinis. Esi mums baudījums

pirms nāves stundas.

Ak mīļais Jēzu, ak žēlī-

gais Jēzu, ak Jēzu, Marijas

dēls, apžēlojies par mums

(apžēlojies par mani). Amen.

F.Mendelsons-Bartoldi

(F.Mendelssohn Bartholdy)

Svētīgi visi, kas bīstas

to Kungu, kas staigā Viņa

ceļus.

Dž.Gabriēli (G.Gabrieli)

Tu, Kungs, esi apžēlojies

par savu zemi, atgriezis Jē-

kabu no gūsta, piedevis savas

tautas noziegumu, pšrsedzis
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remisisti iniquitatem

plebis tuae,

operuisti omnia peceata

eorum.

Canite tuba m Sion,

quia prope est dies Domi-

ni! Ecce venit ad salvan-

dum .'

erunt prāva m directa

et aspera m vias plānas;

veni, Dominē, et noli

tardare! Alleluja!

Christus factus est

pro nobis obediens usque

ad mortem, mertem autem

crucis.

_
Propter quod et Deus

exaltavit illum.et dedit

illi nomen, quod est su-

per omne nomen.

Christus resurgens cx

mortuis jam non

mors illi ultra non domi-

nabitur.

Quod enim mortuus est

peccato, mortuus est sa-

mel, quod autem vivit,

vivit Deo, alleluja!

ar aizmirstību visus viņas

grēkus.

Palestrina (Palestrina)

Putiet tauri Ciānā, jo tu-

vu ir tā Kunga dienai Lūk,

Viņš nāk/ lai m< pestītu.

Visg, kas ir liks, tiks

iztaisnots un nelīdzenumi

kļūs par lldz<xd.emceļiem.

Nāc, Kungs, un

AlelujaJ

Palestrina (Palestrir

Kristus mūsu dēļ kļuva pa-

klausīga dz nāvei, pat

krusta nāv i.

Tāpēc ari Dievs viņu ir

paaugstinājis un dāvinājis

viņam vārdu, kas ir pāri vi-

s vārdiem.

Dž.F.Anerio (CP.Anerio)

Kristus, augšāmcēlies no

mirušiem, vairs nāve

pār viņu vairs nevaldīs.

Jo patiesi, mirdams grē-

kam, viņš ir miris reiz par

visam reizām, bet, dzīvs bū-

dams, viņš dzīvo Dievam,

aleluja?
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Mortuus est semel prop-

ter delicta nostra, et

resurrexit propter justi-

ficationem nostram. Alle-

luja!

Dc angelis

Michael coeli signifer,

Rabriel mundi lucifer,

Raphael, tres archangeli

Christi et omnes angeli

animas atque corpora

per cmieta saecula

tutentur ab insidiis

et hostium perfidiis.

Ri nos semper eustodiant

et post mortem suseipiant.

Angelorum altigsimo

benedieamus domino.

Sit benedieta trinitas, .

cvi dīcamus gratias.

Destruxit quidem

elaustra infemi et sub-

vertit potentias diaboli.

Dextera Domini fecit

virtutem,

dextera Domini exaltavit

mc,

Viņš ir miris vienreiz mū-

su pārkāpumu dēļ un augšāmcē-

lies mūsu attaisnošanas dēļ.

Aleluja!

P.Ebens (P.Eben)

Par eņģeļiem

Mihaēls, debesu karogne-

sējs, Gabriēls, pasaulei

gaismas nesējs, Rafaēls, trīs

Kristus virseņģeļi un visi

eņģeļi

mūsu dvēseles un miesas

cauri visiem laikiem lai viņi

aizsargā no viltības un ie-

naidnieku nodevības.

Lai viņi mūs vienmēr sargā

un pieņem pēc nāves.

Slavināsim eņģeļu visaug-

sto valdnieku. Lai augsti

teikta Trīsvienība, viņai lai

mēs pateicamies!

Palestrina (Palestrina)

Patiesi, viņš ir sagrāvis

elles mūrus un iznicinājis

velna varu,

0. di Laso (0. di Lasso)

Tā Kunga labā roka ir da-

rījusi varenus darbus, tā

Kunga labā roka ir mani pa-

augstinājusi. Es nemiršu, bet
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non moriar, sed vivam,

et narrabo opera Domini.

Dixit Joseph undecim

fratribus suis: ego sum

Joseph, quem vendidistis

m Aegyptum. Adhuc vivit

pater noster senior, dc

quo dixeratis mihi? Ite!

adducite eum ad mc, ut

possit vivere.

Domus mea domus ora-

tionis vocabitur, dicit

Dominus. In ea omnis, qui

petit, aceipit, et qui

quaerit, invenit, et pul-

santi aperietur.

dzīvošu un sludināšu tā Kunga

darbus.

0. di Laso (0. di Lasso)

Jāzeps sacīja saviem vien-

padsmit brāļiem: Es esmu Jā-

zeps, kuru jūs pārdevāt uz

Ēģipti. Vai dzīvs vēl mūsu

vecais tēvs, par kuru jūs man

stāstījāt? Ejiet! Atvediet

viņu pie manis, lai viņš va-

rētu dzīvot!

V.Zeļenskis (W.Zielenski)

Mans nems tiks saukts nar

lūgšanas namu, saka tas

Tajā ikkatrs, lūdz, dabū,

un, kas meklē, atrod, un tar

kas klauvē, „lks atvērts.

T.L. dc Viktorija

(T.L. dc Victoria, ari da Vittoria

Duo Seraphim clamabant

alter ad alterum: Sanctus

Dominus Deus Sabaoth.

Piena est omnis terra

gloria ejus.

Tres sunt, qui testi-

monium dant m coelo: Pa-

ter et Vcrbum et Spiritus

Sanctus, et hi tres unum

sunt.

Sanctus Dominus Deus

Sabaoth: Piena est omnis

terra gloria ejus.

Divi zčravi sauca viens

otram: Svēts ir tas Kungs

Dievs Cebaots! Visa zcne ir

pilna Viņa godības!

Trīs ir, kas dod liecību

debesīs: Tēvs un Vārds, un

Svētais Cars, un lic trīs ir

viens.

Svēts ir tas Kungs Dieve

Cebaots! Visa zerieir pilna

Viņa godības!
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Ecce, appropinquat ho-

ra et filius hominis tra-

detur m manus peccatorum.

Ecce, quomodo moritur

justus, et nemo percipit

corde: viri justi tollun-

tur, et nemo considerat:

a facie iniquitatis sub-

latus est justus: et erit

m pace memoria ejus.

In pace factus est lo-

čus ejus, et m Sion ha-

bitatio ejus, et erit m

pace memoria ejus.

Tamquam agnus coram

tondente se obmutuit et

non aperuit os suum: dc

angustia et dc judicio

sublatus est.

Et erit m pace memo-

ria ejus.

Eripe mc dc inimicis

meij, Dominē, ad te con-

fugi:

Doce mc facere volun-

tatem tuam, quia Deus me-

us es tu.

0. di Laso (0. di Lasso)

Lūk, tuvojas stunda, un

Cilvēka Dēls tiks nodots grē-

cinieku rokās.

J.Galluss (J.Gaiļus, ari Handl)

Lūk, kā mirst taisnais, un

neviens to neaptver savā prā-

tā; taisnīgi viri tiek aiz-

rauti projām, un neviens to

neievēro. No netaisnības

taisnais ir atbrīvots, un

mierā būs viņa piemiņa.

Mierā ir sagatavota viņa

vieta, un Ciānā viņa mājok-

lis, un mierā būs viņa pie-

miņa.

Tā kā jērs apklust cirpēja

priekšā un neatver savu muti,

no grūtībām un tiesāšanas

viņš ir atbrīvots.

Un mierā būs viņa pie-

miņa.

0. di Laso (0. di Lasso)

Izglāb mani, Kungs, no ma-

niem ienaidniekiem, pie Tevis

es patveros.

Māci man darīt pēc Tava

prāta, jo Tu esi mans Dievs.
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Exaudi nos, Dominē,

quoniam benigna est mise-

ricordia tua, et secundum

multitudinem miserationum

tuarum respice nos, Do-

minē.

Exultate Deo, adjutori

nostro, Alleluja.

Jubilate Deo Jacob.

Alleluja.

Fratres, ego enim ac-

cepi a Domino, quod et

tradidi vobis.

Quoniam Dominus Jesus

m qua nocte tradebatur,

accepit panēm et gratias

agens fregit et dixit:

Accipite et manducate:

hoc est corpus meum; hoc

facite m meam commemora-

tionem.

0. di Laso (0. di Lasso)

Uzklausi mūs, Kungs, jo

bagātīga ir Tava žēlastība

un ar savu lielo apžēlošanos

piemini mūs, Kungs!

A.Skerlati (A.Scarlatti)

Gavilējiet Dievam* mūsu

palīgam, aleluja!

Dziediet Jēkaba Dievam,

aleluja!

Palestrina (Palestrina)

Brāļi, jo no tā Kunga es

esmu saņēmis, ko ari mācīju

jums;

ka tas Kungs Jēzus tanī

nakti, kad tas tapa nodots,

ņēma maizi; pateikdamies p ,r-

-lauza un sacīja;

Ņemiet un ēdiet! Tā ir ma

na miesa; to dariet, mani

pieminēdami.

T.L. dc Viktorija (T.L. da Vittoria)

Genitori Cenitoque

ļaus et jubilatio,

salus, honor, virtus

quoque

sit et benedictio:

procedenti ab utroque

compar sit laudatio.

Amen.

Radītajam un Dēlam lai

slava un gaviles, lai svei-

ciens, gods, ari spēka un

svētība; lai tāda pati slava

tam, kas iziet no viņiem

abiem (Svētajam Garam)! Amen.
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Hodie Christus natus est,

alleluja, noe,

Hodie salvator apparuit,

Hodie m terra canunt

angeli,

laetantur archangeli,

Hodie exultant justi

dicentes:

Gloria m excelsis Deo.

Alleluja, Noe!

- Inter vestibulum et

altare plorabunt sacerdo-

tes, ministri Domini, di-

cente\,:Parce, Dominē,

parce populo tuo et ne

des haereditatem tuam m

ūpprobrium.

Jerusalem!

Convertere ad Deum tuum!

Convertere ad Dominum

Deum tuum!

Jubilate Deo, omnis

terra!

quia sic benedicetur

homo, qui timet Dominum.

Jubilate Deo, omnis

terra! Deus Israel con-

jungat vos, et ipse šit

J.P.Svēlinks

(J.P.Sweelinck, ari Sweling)

Šodien ir dzimis Kristus,

aleluja, noe! Šodien ir parā-

dījies Pestītājs, šodien virs

zemes dzied eņģeļi, priecājas

virseņģeļi, šodien gavilē

taisnīgie, saukdami: Gods

Dievam augstībā! Aleluja, noei

Dž.A.Pērti (G.A.Pērti)

Starp tempļa priekštelpu

un altāri vaimanās priesteri,

tā Kunga kalpi, saukdami:

Saudzē, Kungs, saudzē savu <

tautu un nepieļauj, ka Tavs

mantojums nonāk negodā!

Palestrina (Palestrina)

-Jeruzaleme! Atgriezies pie

sava Dieva! Atgriezies pie tā

Kunga, sava Dieva!

Dž.Gabriēli (G.Gabrieli)

Gavilējiet Dievam, visa

pasaule!

Jo tā tiks svētīts cilvēks

kas bīstas to Kungu.

Gavilējiet Dievam, visa

pasaule! Lai Israēļa Dievs

jūs vieno, un lai Viņš pats
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vcbiscum; mittat vobis

auxilium dc Sancto, et

dc Sion tueatur vos!

Jubilate Deo, omnis

terra! Benedicat vobis

Dominus cx Sion, qui fe-

cit coelum et terram.

Jubilate Deo, omnis

terra! Servite Domino m

laetitia!

Jubilate Deo, omnis

terra, servite Domino m

laetitia, introite (in-

trate) m conspectu ejus

m exultatione, scitote

quoniam Dominus ipse est

Deus, ipse fecit nos, et

non ipsi nos; popūlus

ejus, et oves pascuae

ejus.

Introite portas ejus

m confessione, atria

ejus m Hymnis, confite-

mini illi, laudate nomen

ejus, quoniam suavis est

Dominus, m aetemum mi-

sericordia ejus, et usque

m generationem veritas

ejus.

Gloria Patri et Filio,

et Spiritui Sancto, sicut

erat m principio et nune

et semper et m saecula

saeculorum. Amen.

ir ar jums; lai sūta jums pa-

līdzību no Svētās vietas un

no Ciānas jūs aizsargā!

Gavilējiet Dievam, visa

pasaule! Lai svētī no Ciānas

jūs tas Kungs, kurā radījis

debesis un zemi.

Gavilējiet Dievam, visa

pasaule! Kalpojiet tam Kun-

gam līksmībā!

Palestrina (Palestrina)

Gavilējiet Dievam, visa

pasaule! Kalpojiet tam Kungam

ar prieku, nāciet Vica vaiga

priekšā ar gavilēm! Atzīs-

tiet, ka tas Kungs ir Dievs,

Viņš mūs ir darījis, un ne

mēs paši, Viņa tauta un Viņa

ganību avis.

leeita pa Viņa vārtiem ti-

cībā, Viņa pagalmos ar olavt.s

dziesmām. Atzīstiet Viņu,

slavējiet Viņa vārdu, jo tas

Kungs ir vēlīgs, Viņa žēlas-

tība paliek mūžīgi un Viņa

patiesība uz paaudžu paau-

dzēm.

Slava Tēvam un Dēlam, un

Svētajam Caram, tā bija

māun tagad, un vienmēr, un

mūžīgi mūžam. Amen.
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m ma-

nu "sunt, et', tan-

get tormentļvn mor-

tis: visi sunt dčhlis m!-

! siplentium moris illi au-

tem sunt m pace-

JLaudate Dominum omnes

gentes,

laudate eum omnes po-

puli, quoniam confirmata

"est suner nos misericor-

et veritas Do-

mini manet m as^^mum.

Mater amabilis,

Ora pro nobis,

Sancta Maria,

Dra pro nobis.

Mater gratiae

mater gratiae,

ņos ab hoste

et hora mortis suscipe!

Miserere mci, Deus, #

qui dixisti: nolo mortem

0. di Laso (0. di Lasso)

Taisnīgo dvēseles ir Dieva

rokā, un tos neskars nāves

mokas: nesaprātīgo acīm viņi

liekas miruši, bet viņi dus

mierā.

Palestrina (Palestrina)

Teiciet to Kungu, visi pa-

gāni!

Slavējiet.Viņu, visas tau-

tas, jo Viņa žēlastība ir va-

re*na pār mums, un tā Kunga

patiesība paliek mūžīgi.

V.A.Mocarts (W.A.Mozart)

Mīļā māte, lūdz par mums,

Svētā Marija, lūdz par mums.

Džezualdo (Cesualdo4i Venosa)

Žēlastības māte

Marija, žēlastībās māte,

žēlsirdības māte, aizstāvi

mūs ņo ienaidnieka un pieņem

mūs nāves stundā!

Žoskēns Deprē

(Josquin Desprez, ari des Pres)

Apžēlojies par mani, Dievs,

Tu, kas esi teicis: es negri-
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peccatoris, sed ut con-

vertatur et vivat.

Misericordias Domini

cantabo m aetemum.

0 bone Ješu, miserere

nobis, quia tu creasti

nos, tu redemisti nos

sanguine tuo pretiosis-

simo.

0 crux ave, spes unica

hoc passionis tempore,

auge piis justitiam,

reisque dona veniam.

Oculus non vidit, neo

auris audivit, nec m cor

hominis ascendit, quae

praeparavit Deus his, qui

diligunt illum.

Offertorium dc Venerabili

Venite, populi, venite,

venite dc longe,

venite, populi et ad-

miramini gcntes,

bu grēcinieka nāvi, bet lai

viņš atgriežas un dzīvo.

V.A.Mocarts (W.A.Mozart)

Es dziedāšu par tā Kunga

žēlastību mūžīgi.

Palestrina (Palestrina)

Ak labais Jēzu, apžēlojies

par mums, jo Tu radīji mūs,

Tu atpestīji mūs ar savam

dārgam asinīm^

Palestrina (Palestrina)

Ak krusts, esi sveikts,

vienīgā cerība šai ciešanu

laikā,

dievbijīgajiem vairo iJ,.:,

nlgurnuun vainīgajiem dāvā

piedošanu.

0. di Laso (0. di Laego)

Acs nav redzējusi, un ari

auss nav dzirdējusi, un ari

cilvēka sirds nav sajutusi,

ko Dievs ir sagatavojis tlen,

kas Viņu mīl.

V.A.Mocarts (W.A.tJosart)

Ofertorijs par Godājamo

Kāciet, ļaudis, nāciet,

nāciet no tālienes,

nāciet, ļaudia, un apbrī-

nojiet tautas?
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venite, an alia natio

tam grandis quae habet

Deos appropinquantes si-

bi, sicut Deus, Deus nos-

ter adest nobis, cujus m

ara veram praesentiam

contemplamur jugiter per

fidem vivam;

an alia natio tam

grandis!

0 sors cunctis beatior,

o sors sola fidelium,

quibus panis fractio et

calicis communio est m

auūdLļium.

Eja ergo epulemur m

azijmis veritatis et sin-

ceritatis;

eja ergo epulemur et

inebriemur vino laetitiae

sempitemae;

an alia natio tam

grandis.

Venite, populi, venite!

0 lux beata, trinitas

et principālis unitas,

jam sol recedit igneus,

infunde lumen cordibus.

Te mane laudem carmine,

te deprecemur vespere,

te nostra duplex gloria

per cuncta laudet saecula.

nāciet, vai ir cita tauta

tik liela, kam ir dievi, kas

tai ir tuvojušies, kā Dievs,

mūsu Dievs ir pie mums, kura

patieso klātbūtni mēs pastā-

vīgi skatām Viņa altārī ar

dzīvu ticību.

Vai ir cita tauta tik

liela?

Ak likten, kas esi laimī-

gāks par visiem citiem,

ak, likten, kas lemts ti- .

kai ticīgajiem, kuriem maizes

laušana un biķera kopība ir

kā palīdzība. -

Ak, tāpēc lai mielojamies

ar patiesības un skaidrības

maizi;

ak, tāpēc mielosimies un

noreibsim no mūžīgās līksmī-

bas "vīna.

Vai ir cita tauta tik

liela?

Nāciet, ļaudis, nāciet!

F.Rlend.elsons-Bartoldi

(F.Mendelssohn Bartholdy)

Ak svētā gaisma, Trīsvie-

nība un sākotnējā vienība,

jau aiziet ugunīgā saule, ie-

lej gaismu sirdīs*

Lai slavēju Tevi ar dzies-

mu rītos, lai lūdzamies Tevi

vakarā, lai mūsu divkārša

slava Tevi cildina mūžīgi

mūžos.
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amici mci dere-

liquerunt mc, et praeva-

luerunt insidiantes mihi.

Tradidit mc, quem di-

ligebam, et terribilibus

oculis plaga crudeli per-

cutientes aceto potabant

mc.

Inter iniquos projece-

runt mc et non peperce-

runt animae meae.

Palestrina (Palestrina)

Visi mani draugi ir mani

atstājuši, un slepeni uzbru

cēji ir mani pieveikuši.

Nodeva mani ta3, ko es mī-

lēju, un, ar briesmīgiem ska-

tieniem nežēlīgas brūces cir-

zdami, ar etiķi dzirdīja

mani.

Starp ļaundariem atstāja

mani un nesaudzēja manu dr.l-

-vību.

Palestrina (Palestrina)

J.Galluss (J.Callus, arī Hani'!

0 vos omnes, qui tran-

sitis per viam, attendite

et videte, si est dolor

similis sicut dolor meus.

(Attendite, universi

populi, et videte dolorem

meum.)

Quoniam vindemiavit

mc, ut locutus est Domi-

nus m die irae furoris

sui.

Jerusalem, convertere

ad Dominum, Deum tuum.

Popule meus, quid feci

tibi? Aut m quo contris-

tavi te? Responde mihi!

Quia eduxi te dc terra

Aegfpti; parasti crucem

Ak, jūs visi, kas ejat r<-

rām pa ceļu, uzlūkojiet un

raugiet, vai ir vel kur tf.da

sāpes kā manas (sāpes).

(Uzlūkojiet, visi ļaudis,

un raugiet mana3sāpes.)

Jo tās mani ir pazudino -

šas, kā tas Kungc ir teicis

savas niknās dunmlbas dicnf

Jeruzaleme, atgriezies pie

tā Kunga, sava Dieva!

Palestrina fPalestrina)

Hana tauta, ko es tev ennu

nodarījis? Vai ar ko <-te-

vi Atbildi man!

T&pēc, ka es esmu i-vedis te-

vi no tu faga-
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4

Salvatori tuo.

Agios o Theos.

Sanctus Deus.

Agios Ischyros. .

Sanctus Portis.

Agios Athanatos,

eleison imas.

ŅRserere nobis.

Posuerunt mc m lacu

inferiori,in tenebrosis

et m umbra mortis.

Quam benignus es, c

Dominē Deus, omnibus m

te sperantibus et anima-

bus te timentibus;

quantum bonum est, m

silentio praestolari sa-

lutare tuum.

0 beatum homlnem, cvi

tu protector es, Dominē,

spes ejus m te, Domino

Deo, ipsius, qui coelum

et terram fecistiL

Quare fremuerunt gen-

tes et populi meditati

sunt inania?

tavoji krustu savem Pestī-

tājam?

Svētais Dievs,

Svētais Dievs,

Svētais Visvarenais,

Svētais Visspēcīgais,

Svētais Nemirstīgais,

žēlo mūs,

apžēlojies par mums!

M.A.lndženjēri (M.A.lngegneri)

Viņi ir ielikuši mani el-

les bedrē tumsība un nāves

ēnā.

0. di Laso (0. di Lasso)

Cik Tu esi labvēlīgs, ak

Kungs Dievs, visiem, kas uz

Tevi paļaujas, un dvēselēm,

kas Tevi bīstas.

Cik labi ir klusuma gaidīt

uz Tavu pestīšanu.

Ak laimīgais cilvēk, kuram

Tu, Kungs, esi aizstāvis, vi-

ņa cerība ir uz Tevi, viņa

paša Kungu Dievu, kurš esi

radījis debesis un zemi.

Palestrina (Palestrina)

Kāpēc pagāni trako un tik

neprātīgas ir ļaužu domas?
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Ouia persecutus est

inimicus animam meam: hu-

miliavit m terra vitam

meam.

Qui intingit mecum ma-

num m paropside, hie mc

traditurus est m manus

peceatorum.

Melius illi erat, si

natus non fuisset. Bonum

erat ci, si natus non

fuisset homo ille.

Qui regis Israel, m

qui deducis velut

ovem Joseph, qui sēdes

super Cherubim, intende!

Gloria Patri et Filio

et Spiritui Sancto.

Quoniam qui talia

agunt, regnum Dci non

conseguentur.

Regina coeli, laetare,

alleluja;

Quia quem meruisti

portare, alleluja,

0. dl Laso (0. di Lasso)

Jo ienaidnieks vajā marr

dvēseli, viņš ir saminis manu

dzīvību pie zemes.

Palestrina (Palestrina)

Kas ar mani mērc savu rok-;

bļodā, tas mani nodos grēci-

nieku rokās.

Tam bUtu labāk, ja viņš

nebūtu dzimis. Labi tam būtu,

ja tas cilvēks nemaz nebūtu

dzimis.

F.Mendelsons-Bartoldi

Barthoidy)

Tu, kas valdi Israēli, uz-

klausiJ Tu, kas vadi Jāzepu

kā avi, Tu, kas sēdi par ķe-

rubiem, uzklausi!

Slava Tēvam un Dēlam, un

Svētajam Garam!

0. dl Laso (0. di Lasso)

Jo tie, kuri tā dara, ne-

iemantos Dieva Valstību.

V.A.Mocarts (W.A.Hozart)

Debesu ķēniņiene, priecā-

jies, aleluja,

jo Tas, kuru tu biji pel-

nījusi nest, aleluja,
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Resurrexit sicut dixit,

alleluja.

Ora pro nobis Deum,

alleluja!

Rorando coeli defluant,

nubesque iustum depluant;

aperta terrae machina,

floram salutis germina!

Rorate, coeli, desuper

et nubes pluant justum,

aperiatur terra et germi-

net Salvatorem.

Ostende nobis. Dominē,

misericordiam tuam et sa-

lutare tuum da nobis.

Veni, Dominē, et noli

tardare! Alleluja!

Salve, Regina, mater

misericordiae, vita, dul-

cedo et spes nostra;

salve, ad te clamamus,

exules filii Bvae, ad te

suspiramus gementes et

flentes m hac lacrymarum

valle.

Eia ergo advocata nos-

tra, illos tuos miseri-

cordes oculos ad nos con-

verte et Jesum, benedic-

tum fructum ventris tui

ir augšāmcēlies, kā viņš

ir teicis, aleluja.

Lūdz par mums Dievu, ale-

luja!

J.Kampanuss-Vodņanskis

(J.Campanus Vodnansky)

Lai debesis nolīst lāsoda-

mas, un mākoņi lai izlej

taisnību; atvērtā zeme, liec

plaukt pestīšanas ziedam!

Palestrina (Palestrina)

Lāsojiet, debesis, no aug-

šienes, un padebeši lai izlej

taisnību, lai zeme atveras un

rada Pestītāju.

Rādi mums, Kungs, savu

žēlsirdību un dod mums savu

pestīšanu.

Nāc, Kungs, un nekavējies!

Aleluja!

0. di Laso (0. di Lasso)

Esi sveicināta, valdniece,

žēlsirdības māte, dzīvība,

maigums un mūsu cerība!

Esi sveikta, uz tevi mēs

saucam, izraidītie levas bēr-

ni, uz tevi raidām savas no-

pūtas, vaimanādami un raudā-

dami šajā asaru ielejā.

Ak mūsu aizstāve, pievērs

mums savas žēlsirdīgās acis

un pēc šis trimdas ļauj mums

skatīt Jēzu, savas miesas

svētīto augli.
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nobis post hoc exilium

ostende,

o clemens, o pia, o

dulcis Virgo Maria!

Sicut cervus desiderat

ad fontes aquarum: ita

desiderat anima. mea ad

te, Deus.

Sitivit anima mea ad

Deum, fontem vivum: quan-

do veniam et apparebo an-

te faciem Dci?

Fuerunt mihi lacrymae

meae panes die ac nocte,

dum dicitur mihi quoti-

die: übi est Deus tuvs?

Super flumina Babylo-

nis, illic sedimus et

flevimus, dum recordare-

mur tui Sion.

Surrexit Christus,

spes mea. Praecedet vos

m Galileam,Alleluja!

Surrexit pastor banua,

qui enimam cuam posuit

Ak žēlīgā, ak mīļā, ak

maigā Jaunava Marijai

Palestrina (Palestrina)

Ka briedis ilgojas pēc

ūdens avotiem, ta mana dvēse-

le ilgojas pēc Tevis, Dievs!

Mana dvēsele ir izslāpusi

pēc Dieva, dzīvā avota. Kad

es nākšu un parādīšos Dieva

vaiga priekša?

Manas asaras ir mana barī-

ba dienu un nakti, kad ik

dienas uz mani saka: Kur ir

tavs Dievs?

0. di Laso (0. di lasso)

Pie 3ābeles upēm, tur mča

sēdējām un raudajam, kad pie-

minējām tevi, Ciānu.

P.Kendelsons-ūartcldi

(P.Mendelsschn Bartholdy)

Ir Kristus,

mana cerība. Viņa aizies jtm.i

pa priekšu Gail'eju. Ale-

luja;

P.LfeHdelaana-Sartoldi

Ir augi?aa:33liaH!labais

gans, kaa ir at-
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pro ovibus suis et pro

grege suo mori dignatus

est.

Alleluja!

Tenebrae factae sunt,

dum crucifixlssent Jesum

Judaei.

Et eirca horam nonām

exclamavit Jesus voce

magna: Deus meus, ut-quid

mc dereliquisti?

Exclamans Jesus voce

magna ait: Pater, m ma-

nus tuas, Dominē, commen-

do spiritum meum. Et in-

clinato capite emisit

spiritum.

Tunc unus cx militibus

lancea latus ejus perfo-

ravit, et continuo exivit

sanguis et aqua.

Et velum templi scis-

sum est a summo usque de-

orsum, et omnis terra

tremuit.

Tristis est anima mea

us*3uead mortem. Sustine-

te bie et vigilate mecum.

Nune videbitis turbam,

quee circumdabit mc. Vos

devis par savām avīm un uz-

skatījis par cienīgu mirt par

savu ganāmpulku.

Aleluja!

M.A.lndženjēri (M.A.lngegneri)

J.G.Albrentsbergers

(J.G.Albrechtsberger)

Tapa tumšs pār visu zemi,

kad jadi bija piesituši Jēzu

krustā.

Un ap devīto stundu Jēzus

iekliedzās stiprā balsī: Mans

Dievs, kāpēc Tu mani esi at-

. stājis?

lesaukdamies Jēzus stiprā

balsi saka: Tēvs, Tavās ro-

kās es nododu savu garu! Un,

noliecis galvu, viņš izlaida

garu.

Tad viens no kareivjiem

viņam iedūra sānos šķēpu, un

tūdaļ iztecēja asinis un

ūdens.

Un tempļa priekškars pār-

plīsa no augšas līdz apakšai,

un notrīcēja visa zeme.

0. di Laso (0. di Lasso)

Dž.Uartīni (G.Mārtiņi)

Mana dvēsele ir noskumusi

līdz nāvei. Palieciet šeitan

un esiet ar mani nomoda. Ta-

gad jūs redzēsit pūli, kas

ielenks mani. Jūs sāksit
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fugam capietis et ergo

vadam immolari pro vobis.

Tu es Petrus, et super

hanc petram aedifieabo

ecclesiam meam, et portae

inferi non praevalebunt

adversus eam, et tibi da-

bo elaves regni coelorum.

Quodcunque ligaveris

super terram, erit liga-

tum et m coelis, et

quodcunque solveris super

terram, erit solutum et

m coelis, et tibi dabo

elaves regni coelorum.

Tulerunt Dominum meum,

et nescio, übi posuerunt

eum. Si tu sustulisti

eum, dlcito mihi et ego

tollam.

Tu pauperum refugium,

tu languoris remedium,

spes exulum, fortitudo

laborantium, via erranti-

um, Veritas et vīta.

Et nune redemptor Do-

minē, ad te solum confu-

gio, te verum Deum adoro,

bēgt, un es "Lesuziedoties

par jums.

Palestrina (Palestrina)

Tu esi Pēteris, un uz šās

klints* es celšu savu drau-

dzi, un elles vārtiem to ne-

būs uzvarēt, un es tev došu

debesu valstības atslēgas.

Ko tu sasiesi virs zemes,

tas būs sasiets ari

un, ko tu atraisīsi virs ze-

mes, tas būs atraisīts ari

debesis, un es tev došu debe-

su valstības atslēgas.

P.Mendelsons-3artoldi

(F.Uendelssohn Bartholdy)

Viņi manu Kungu paņēmuši,

un es nezinu, kur viņi to li-

kuši. Ja tu to esi aiznesis,

pasaki man, un es viņu pa-

ņemšu.

Žoskēns Deprē (Josquin Desprez)

Tu nabadzīgo patvērums,

Tu noguruma dziedinājums, iz-

raidīto cerība, stiprinājuma

cietējiem, ceļ 3tiem. kas

maldas, patiesība un ,h:lviba.

Un tagad, Kungs Pestītāj,

pie Tevis es patve-

ros, es pielūdzu Tevi, patic-

*
klints - grieķiski "petros".
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m te spero, m te confi-

do, salus mea, Ješu

Christe, adjuva mc, ne

unquam obdormiat m morte

anima mea.

Veni, Dominē, et noli

tardare!

Relaxa facinora plebi

tuae et revoca dispersos

m terram.tuam.

Excita, Dominē, poten-?

tiam tuam et veni, ut

salvos nos facias.

Vēre languores nostros

ipse tulit, et dolores

nostros ipse portavit,

cujus livore sanati sumus.

Dulce lignum, dulces

clavos, dulcia ferens

pondera, quae sola fuisti

digna sustinere Regem

coelorum et Dominum.

Vigilate et orate, ut

non intretis m tentatio-

nem.

so Dievu, uz Tevi ceru, Tev

uzticos; mans glābiņš, Jēzu

Kristu, palīdzi man, lai ne-

kad neiemieg nāvē mana dvē-

sele.

F.Mendelsons-Bartoldi

(F.Mendelssohn Bartholdy)

Nāc, Kungs, un nekavējies!

Atlaid savai tautai viņas

pārkāpumus un saaicini izklī-

dinātos atpakaļ savā zemē.

Parādi, Kungs, savu vare-

numu un nāc, lai mūs pestītu.

Palestrina (Palestrina)

Tiešām viņš nesa mūsu sēr-

gas, un mūsu sāpes viņš uz

krāva sev, ar viņa brūcēm mēs

esam dziedināti.

Maigais krusta koks, kas

maigās naglās turēji maigo

nastu, kas vienīgais biji

cienīgs turēt Debesu Valdnie-

ku un Kungu.

Palestrina (Palestrina)

Esiet modrigi un lūdziet

Dievu, ka jūs neiekrītat kār-

dināšanā.
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STUDENTU DZIESMAS
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GAUDEAMUS

Gaudeamus igitur,

luvenes dum sumus!

Post iucundam iuventutem,

Post molestam senectutem

Nos habebit humus.

Übi sunt, qui ante nos

In mundo fuere?

Vadite ad superos!

Transite ad

Übi iam fuere.^

Vita nostra brevis est,

Brevi

Venit mors velociter,

Rapit nos atrociter,

Nemini parcetur.

Vivat AcademiaJ

Vivant professoresJ

Vivat membrum quodlibet!

Vivant membra quaelibet!

Semper sint m flore!

Vivant omnes virgines

Faciles (graciles), formosae!

Vivant et mulieres

Tenerae, amabiles,

Atque laboriosae!

Vivat et res publica

Et qui illam regunt!

Vivat nostra civitas,

Tātad priecāsimies,

kamēr esam jauni! Pēc pa-

tīkamās jaunības, pēc

grūtā vecuma mēs piederē-

sim zemei.

Kur ir tie, kas pirms

mums ir bijuši pasaulē?

Ejiet pie debesu dieviem,

pārejiet pie pazemes die-

kur viņi jau ir

bijuši.^

Mūsu dzīve ir īsa, āt-

ri tā beigsies. Nāve nāk

žigli, aizrauj mūs nežē-

līgi, neviens netiks sau-

dzēts.

Lai dzīvo akadēmijai

Lai dzīvo profesori! Lai

dzīvo ikviens tās locek-

lis! Lai dzīvo visi tās

locekļi! Lai viņi vienmēr

ir ziedoši!

Lai dzīvo visas jauna-

vas, izveicīgas (staltas),

skaistas! Lai dzīvo ari

sievas, maiga3, mīļas un

strādīgas!

Lai dzīvo ari republi-

ka un tie, kas to vada!

Lai dzīvo mūsu pilsēta,
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Maecenatum caritas,

Qui nos hie protegunt!

(Quae nos hie protegit)

Pereat tristitia,

Pereant osores!

Pereat diabolus,

Quivis antiburschius

Atque irrisores!

mecenātu mīlestība, kas

mūs šeit atbalsta!

lai pazūd skumjas, lai

izzūd nīdēji! Lai pazūd

velns, jebkurš, kas ir

pret jautriem studentiem

un tos izsmej!

pārejiet (jādomā - Stiksas upei, sengrieķu

mitoloģijā viena no upēm mirušo pazemes val-

sti) pie pazemes dieviem

kur viņi jau ir bijuši (jādomā - Ellzija lau-

kos pazemē, kur mītot svētlaimīgie un kur to-

pot jaunās audzes)

"Gaudešmus" ir populāra studentu svētku dziesma dau-

dzās zemēs. Bet viss teksts, kas te iespiests, nav

autora un nav ari vienā laikā sacerēts.

Dziesmas vecākā daļa ir radusies viduslaikos Vakarei-

ropā (2. un 3. pants ir uzglabājies kāda 13.gs. franču

rokrakstā), kad dažādi ceļojošie studenti - vaganti,

staigādami no pilsētas uz pilsētu, sacerēja un dziedāja

jautras dziesmas. Šādas vagantu sacerētas dziesmas ir sa

kopotas krājumā "Carmina Burāna" (šos tekstus izmantojis

K.Orfs līdzīga nosaukuma kantātē) no 13.g5.; pēc valcdar

un satura tām rada ir ari "Caudeāmus*. Dziesma dažādos

variantos saglabājās cauri gadu simtiem mutvārdu

jā. Pirmo reizi tā iespiesta 1776. gada, bet ari pčc tam

vēl vairākkārt pārstrādāta, piemēram, 5. pants ir 19.gs.

versija, 6. pants ir radies 18.gs. beigas Vācija.

Mūsu augstskolas svinīgos gadījumos parasti atskaņo

trīs (pēc šeit ievietotās kārtības 1., 4.$ 6.) pantus.

(Pēc A.Rātas "Latiņu valodas kurss". -

R.: Zvaigzne, 1967.)



Cantemus,

quia cantare bonum est;

cantemus,

quia cantare iucundum est;

cantemus,

quia cantare amantis est;

cantemus,

semper cantemus, quoniam

cantare bonum est,

ergog CANTEMUS!

L.Bardošs (L.Bardos)

Dziedāsim, jo dziedāt

ir labi; dziedāsim, jo

dziedat ir patīkami;

dziedāsim, jo dziedāt -

tā ir mīlētāju daļa;

dziedāsim, vienmēr dzie-

dāsim, jo dziedāt ir la-

bi, tātad: DZIEDĀSIM!

Sena ungāru studentu dziesma

Cohors generosa,

turba atudiosa,

doctorem concelebrabis,

suavi cantu, laeto

gestu decorabis.

Vivito, multum vivito,

tempora longa ducito,

Vivat!

Odi et amo.

Quare id faciam,

fortasse requiris.

Nescio, sed fieri

sentio et excrucior.

Dižā saime, studentu

pulks, tu pasniedzēju su-

mināsi ar jauku dziesmu,

ar cēlu žestu godināsi.

Lai dzīvo, lai ilgi dzī-

vo, lai garu mūžu dzīvo,

Sveiks!

K.Orfs (C.Orff)

Es nīstu un mīlu. Kā-

pēc ta daru, varbūt tu

vaicāsi. Es nezinu, bet

jūtu tā notiekam un mocos

(no "Catulli Carmina")



LATĪŅU - LATVIEŠU VĀRDNĪCA

Vārdnīcā sakopoti apmēram 1300 vārdu, kuri sastopami

tulkotajos tekstos. Daži teksti tulkojumu krājumā tika

iekļauti pēc vārdnīcas sastādīšanas, tāpēc vārdnīcā neie-

vietotie vārdi atrodami vārdnīcas pielikumā.

Vārdnīcā nav dotas visas vārdu nozīmes, bet tikai

tās, kas attiecas uz skaņdarbu tekstiem.

Daži vārdi vārdnīcā sniegti ar skaidrojumu. Par me-

sas daļām sīkāk sk. mūzikas enciklopēdijās.

Partitūrās palaikam sastopami vārdi kļūdainā rakstī-

bā. Vārdnīcā pēc iespējas norādīts uz pareizo rakstību.

Vārdnīcas sastādīšanā izmantoti galvenokārt šādi

avoti:

Latlņu-latviešu vārdnīca. Sast. K.Veitmane, L.Čerfa-

se, H.Novackis un A.Apinis. R+, 1955.

Taschen-Heinichen. Lateinisch-deutsches Taschenwor-

terbuch. Leipzig, 1983*

RBopeiiKHR H.X. JIaTHHCKo-pyccKHR onoßaph. M., 1966.

Vārdnīcas uzbūve

Vārdnīca izveidota, vadoties pēc Latlņu-latviešu

vārdnīcas (R., 1955).

Vārdi sakārtoti alfabēta secībā.

Latiņu vārdos garie patskaņi visur doti ar garum-

zīmi.

Lietvārdi doti nominatīvā, pievienojot ari ģenitīva

galotni un dzimtes apzīmējumu, piem., PUER, I a. Pirmās

deklinācijas sieviešu dzimtes lietvārdi ar izskaņu -a,

otrās deklinācijas vīriešu dzimtes lietvārdi ar izskaņu

-us un nekatras dzimtes lietvārdi ar izskaņu -ua doti

bez ģenitīva izskaņas un dzimtes apzīmējuma, piem., IRA

(lasi: Ira, Irae f), DOMIKUS (lasi: dominus, domini a),

IMPERIUM (lasi: imperium, itaperila).

īpašības vārdi doti ar dzimšu galotnēm nominatīvā,
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piem., BONUS, a, um; FIDĒLIS, c.

Darbības vārdi doti nenoteiksmē. Tagadnes pirmās

personas pilnā forma dota blakus nenoteiksmei vienīgi

tais gadījumos, kur tai ir atšķirīgs celms, piem., ESSE,

sum; VELLB, volo. 111 konjugācijas i-verbiem vienmēr aiz

nenoteiksmes dota tagadnes pirmās personas raksturīgā

galotne -io un -ior, piem., FACERE, -io; MORĪ, -ior. Vi-

siem darbības vārdiem aiz pamatvārda dots konjugācijas

apzīmējums, piem., AGERE 3; CAPERE, io 3.

Perfekta un supīna celmi doti iekavās, izņemot pir-

mās, otrās un ceturtās konjugācijas darbības vārdus ar

regulārām pamatformām, piem., LIGĀRE 1 nozīmē, ka šī

darbības vārda perfekta celms ir "ligāv-", bet supīna

celms "ligāt-"; attiecīgi DĒLĒRE 2 - "dēlēv-" un "dē-

lēt-", AUDĪRE 4 - "audiv-" un "audīt-".

* Darbības vārdu prefiksi parasti atdalīti ar defisi

(-), piem., AD-DĪCERE; perfekta un supīna celmi tādā ga-

dījuma doti bez prefiksa: (-dūx-, -duct-). Ja vienu vai

otru no darbības vārda komponentiem atsevišķi nelieto,

tad atdalījuma var arī nebūt.

Vārdi, kuros, dažādas formas veidojot, celms mai-

nās, uzrādīti ar konkrēto lietojumu vai norādi uz pamat-

formu (TE akuz. vai abi. no "TŪ").

Saīsinājumi

abi. - ablativs dsk. - daudzskaitlis

akuz. - akuzatīvs ebr. - ebreju, seneb-

apst.v. - apstākļa vārds reju (valodas

atgr.vv. - atgriezeniskais vārds)

vietniekvārds f - fēminlnum, sie-

att.vv. - attieksmes viešu dzimte

vietniekvārds fr. - franču (valodas

arh. - arhaisks vārds vārds)

bet. - botānikā g. - gads

dat. - datīvs gr. - grieķu (valodas

dep. - deponents vārds)

divd. - divdabis ģen. - ģenitīvs
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imper. - imperatīvs, pa- nenot. - nenoteiksme

vēlēs izteiksme nom. - nominatīvs

impf. - imperfekts, ne- nor.vv. - norādāmais viet-

pabeigtā pagātne niekvārds

it. - itāļu (valodas p. - persona

vārds) partik. - partikula

jaut.vv. - jautājamais perf. - perfekts

vietniekvārds plpf*
.

- pluskvamperfekts

komp. - komparatlvs, pa- priev. - prievārds

rākā pakāpe pusdep. - pusdeponents

konj. - konjunktīvs sk. - skaties

kļ. - kļūdaini superl. - superlatlvs, vis-

lietv. - lietvārds pārākā pakāpe

m - mascullnum, vi- tag. - tagadne

riešu dzimte t.s. - tā sauktais

n - neutrum, nekatra vlr.dz. - vīriešu dzimte

dzimte vok. - vokatīvs

nāk. - nākotne vsk. - vienskaitlis

nelok. - nelokāms vārds

Latiņu alfabēts

a C g H n

Bb Hh Oo Uu

Ccli p p y v

DdK k Q q

E c LI R r V y

F f Mm Ss

Bez šiem 24 burtiem latiņu rakstībā, sakot ar 16.

gs., dažreiz lieto ari burtu j (jota) - nezilbiska i vie-

tā (piemēram, vārdos juvenis - iuvenla, majestaa - maiea-

ths v.c.). Vārdnīca burts j nav atspoguļota, t.i., deti

tikai rakstības varianti ar burtu i.
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LATĪŅU VALODAS IZRUNA

Pastāv divas latīņu valodas izrunas: klasiska

(laikmeta) izruna, kas teorētiski atjaunota, balstoties

uz netiešiem datiem, un cenšas atveidot klasiskās latiņu

ortoēpijas normas, un tradicionālā, kāda izveidojusies

Romas impērijas beigu posmā un viduslaikos. Tradicionālā

izruna attiecas uz "Kora skaņdarbu latīņu tekstu tulko-

ievietotajiem tekstiem, izņemot Katulla "Odi et

arno".

Klasiskā izruna

Patskaņu un divskaņu izruna

Latīņu valodā, tāpat kā latviešu valodā, ir garie

un īsie patskaņi. Latīņu patskaņi a, c, i ir jāizrunā

apmēram tāpat kā attiecīgie patskaņi latviešu valodā.

0 jāizrunā kā o svešvārdos (opera, oratorija),

y (i Graeca = grieķu i) sastopams tikai grieķu cil-

mes vārdos, to izrunā kā i ar lūpu pastiepumu

(apmēram vācu ii).

īpatnības i un v izrunā

1 vārda sākumā patskaņa priekša izruna kā j, piem.,

iūetus (taisnīgs) jāizrunā jūstus; vārda vidū

starp patskaņiem i jāizrunā kā ij, piem., aio (es

saku) jāizrunā aijo; saliktos vārdos paliek pamat

vārda izruna: coniungere (savienot) jāizrunā kon-

jungere, iacere (mest) jāizrunā jakere, un tāpat

abicere (nomest) jāizrunā abjikere. Šī nezilbiskā

i vietā tad arī dažkārt raksta burtu ji

v izrunā kā v burtkopās ngu un su (pirms patskaņa),

piem., lingua (mēle, valoda) jāizrunā lingva,

suādeč (es ieteicu) jāizrunā svādeP.
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Divskaņi ae un oe klasiskajā laikmeta izrunāti ap-

mēram kā ai un oi, bet vēlākos gadsimtos divskanis ae

izrunāts kā platais c, tad kā šaurais c; oe izrunāts

vispirms kā vācu o, vēlāk kā c.

Dažos vārdos burtkopas ae, oe neapzīmē divskaņus,

bet divus atsevišķus patskaņus, kuri veido divas zilbes.

Uz to norāda divpunkts virs otrā patskaņa vai ari garuma

zīme virs garā patskaņa, piemēram: āēr (raksta ari aer)-

gaiss, poēta (vai poeta) - dzejnieks.

Līdzskaņu izruna

c visur jāizrunā kā k, piem., circum (apkārt) jāiz-

runā kirkum;

h ir dvesmas skaņa, tā jāizrunā vāji, kā včcu vai

angļu h, piem., habeo (man ir);

1 jāizrunā mīksti, kā vācu un franču valodā;

q sastopams tikai savienojumā ar v. Burtkopu qu iz-

runa kā kv: quis (kas) - kvis, aqua (ūdens) -

akva;

x izrunājams kā ks, piem., pāx (miers) jālasa pāks.

Burtu ch, ph, rh, th savienojumi lietoti grieķu ska

ņu apzīmēšanai. Burtu kopa ch jāizrunā kā h svešvārdos,

piem., schola (skola) - shola; ph jāizrunā kā f, piem.,

phllosophus (filozofs) - filosofus; rh ir apdvests r,

th - apdvests t (rhytmus, bibliothēca). Tagad šajos bur-

tu savienojumos h pilnīgi zaudējis savu skaņas nozīmi.

Tradicionālā izruna

Tradicionālās izrunas galvenās īpatnības ir Šādas:

1) Patskaņu kvantitatīvas atšķirības (to garums vai

īsums) izzudušas, tomēr to zināšana nepieciešama vārdu

pareizai akcentēšanai.

2) Divskaņus ae un oe izrunā kā c akaņu, piem.,

aetemus (mūžīgs) izrunā etemus; poena (soda) izruna

pena.

3) c šauro patskaņu c, i, y un divskaņu ae; oe (ku-
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rus izrunā kā c), eu priekšā izrunā kā latviešu c, piem,

celsus (augsts) izrunā celsus,

civitas (pilsēta) " civitas,

cylindrus (gr.) (cilindrs) " cilindrus,

caelum (debesis) " celum,

coeptus (sākums) " ceptus?

ceu (kā) "
ceu,

bet pērējos gadījumos (pirms a, o, v un līdzskaņiem, kā

arī vārda beigās) tas izrunājams kā k:

carmen (dziesma) jāizrunā karmen,

(ķermenis) " korpus,

culpa (vaina) " kulpa,

crux (krusts) " kruks,

nec (un ne, ne) " nek.

Ja pirms c, i, y, ae, oe, eu atrodas divkāršots c,

tad pirmais c jāizrunā kā k, piem., ecce (lūk!) jālasa

ekce; accentus (akcents) jālasa akcentus; accipere (sa-

ņemt) jālasa akcipere.

4) s starp patskaņiem izrunā kā z, piemēram:

casus (gadījums) izrunā kdzus,

miserere (apžēlojies!) " mizerere,

dolorosus (sāpju pilns) " dolorozus.

5) Burtkopu ti pirms patskaņa izrunā kā ci, piemē-

ram:

amicitia (draudzība) izrunā amicicia,

natio (tauta) " nacio,

scientia (zinātne) " sciencia,

etiam (arī) " eciam,

bet aiz s, t, x, kā arī grieķu vārdos un pārējos gadīju

mos šī zilbe izrunājama kā ti, piemēram:

iuetitia (taisnība) jāizrunā justicia,
mixtio (maisījums) " mikstio,

Spartiates (spartietis) " Spartiates,

arī vārdā totius (vsk. ģen. no totus - viss, vesels) iz

runā saglabājas t skaņa - totius.

Piezīme.

Itālijā (un dažās citās zemēs) latiņu tekstus izru

nā pēc itāliešu valodas fonētikas likumiem; galvenās at
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šķiribas - c, g pirms c, i, y, ae, oe izrunā attiecīgi

kā č un dž, ari dubultlldzskani cc šais gadījumos izrunā

čč: accento (akcents) izrunā aččento; burtkopu gn izrunā

apmēram kā latviešu ņ: agnus (jērs) - aņjus. (Šāda c, i

ietekme uz iepriekšējo līdzskani sastopama daudzās valo-

dās - franču, angļu, ari krievu, lietuviešu v.c).

A.Rāta. Latiņu valodas kurss.-

R.: Zvaigzne, 1967.

L.Čerfasa, T.Fomina, P.Zicāns.

Latiņu valoda. -

R.: Zvaigzne, 1974.
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A

Ā, AB, ABS (priev. ar abi.) no(st), projām

AB-ĪRE, -eo (-i-, -it-) aiziet, iet projām

ĀBRAHAM Abraāms, Ābrams (Bībeles persona, ebreju cilts-

tēvs)

AB-SOLVERE 3 (-solv-, -solut-) atraisīt; atbrīvot; at-

taisnot

AB-SORBĒRE 2 (-sorbu-, -) ap-, norīt

ABS-TERGĒRE 2 (-ters-, -ters-) noslaucīt; atņemt, no-

vērst

AC vai AT,QUE un, un turklāt

ACADĒMĪA akadēmija; universitāte, augstskola

ACCENDBRE 3 (accend-, accēns-) aizdedzināt

ACCEPTĀRE 1 pie-, saņemt; dabūt

ACCIPERE, -io 3 (accēp-, accept-) sa-, pieņemt; dabūt;

uzņemt

ACCLĪNIS, c pieslējies, atbalstījies; noliecies

ĀCER, ĀCRIS, ĀCRE ass; nežēlīgs; ugunīgs; svelmains

ACĒTUM (vīna) etiķis

ACULEUS dzelonis, ērkšķis; asums

AD (priev. ar akuz.) pie, uz, klāt, līdz

AD-DICBRE 3 (-dlx-, -diet-) piespriest; atdot, nodot;

veltīt

AD-DŪCERE 3 (-dūx-, -duct-) at-, pievest

AD-ESSE, adsum vai assum (adfuī vai affuī, nāk. nenot. af

fore vai affutūrum esse) būt klāt; lerasties

ADHOC līdz šim, līdz tam; vēl

ADIūTOR, oris m palīgs, atbalstītājs

ADIUVIRE 1 palīdzēt, atbalstīt; veicināt, sekmēt

ADMĪKARI dep. 1 brīnīties; apbrīnot, jūsmot; godāt

ADMODUM ļoti, visai

AD-ORĀRE 1 pielūgt; godāt, godināt

ADSPTCERE sk. ASPICERE

ADVENTUS, ūa m atnākšana, ierašanās

I ADVBRSUS (priev. ar akuz.) pret; (apst.v.) pretī
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II ADVERSUS, a, um pretējs

AD-VOCĀRE 1 piesaukt, pieaicināt

ADVOCĀTA aizstāve

AEDIFICĀRE 1 celt; dibināt; radīt

AEGYPTUS, 1 f Ēģipte

AETERNUS, a, um mūžīgs

aeternum - vienmēr, pastāvīgi

m aeternum - mūžīgi mūžam, uz visiem laikiem

AFFLĪCTUS, a, um satriekts, izpostīts; nospiests, ne-

laimīgs, apbēdināts; nicināts

AGERE 3 (ēg-, āct-) darīt

AGIOS (gr. hagios) svēts

AGMEN, mis n gājiens; pūlis, bars

AGRUS jērs

ĀH vai Ā ai;, ak;

AIT (viņš) saka

ALIA citādā ceļa, citādi; pa citu ceļu

ALIUS, ALIA, ALIUD cits; otrs

ALLELUIA (ebr.) aleluja*, slavējiet Dievu; (Dieva sla

vināsanas sauciens jūdaismā un kristietība)

ALMUS, a, um barojošs; spirdzinošs; auglīgs; svētības

devējs; laipns, labvēlīgs, labs

ALPHA (gr.) alfa (grieķu alfabēta pirmais burts); sa-

kums; alfa un omega - sākums un gals

ALTĀRIA, ium n, ari ALTĀRE n altāris, ziedoklis

ALTER, a, um viens (no diviem); otrs; pretējs

ALTUS, a, um augsts; cildens

altissimus (superl.) - visaugstākais

AMĀBILIS, c mīļš, jauks, patīkams

AHĀNS, antis mīlošs, mīļš (tag. divd. no "am&ra")

lietv. amāns m f - mīlētājs, mīlētajā; mīļotais, mī-

ļotā

AMĀRE 1 mīlēt

AMORUS, a, um rūgts; skarbs; nežēlīga, cietsirdīgs
AMBITUS, ūs m griešanās ap, riņķošana ap

AMBULĀRE 1 iet

AMEN (ebr.) amen, patiesi, lai notiek ta; (lūgšanu no
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beiguma vārds)

AMĪCUS draugs

AMOR, oris m mīlestība

AMPLIUS (vēl) vairāk; turpmāk

AMPLUS, a, um plašs, liels; spožs, grezns; cienījams

AN varbat, vai; jeb, jeb varbūt

ANCILLA kalpone

ANGELICUS eņģeļa-; debesu-; debešķīgs

ANGELUS eņģelis

ANGUSTIAE, ārum f vai (reti) ANGUSTIA, ae f šaurums;

grūtības; spaidīgi apstākļi; bailes

ANIMA dvēsele; gars; dzīvība

ANNŪNTIĀTIO, onis f svinīga paziņošana, pasludināšana;

labā vēsts

ANNUNTIĀRE 1 pavēstīt, paziņot

ANTE (priev. ar akuz.) pirms; priekšā; (apst.v.) agrāk

ANTE-ĪRE, -eo (-i-, -it-) iet pa priekšu

ANTIBURSCHIUS kas ir pret jautriem studentiem (latini-

zēts vārds, kas salikts no grieķu "anti" (pret) un

vācu "Bursche" (puisis, jautrs zellis, agrāk ari -

students})

APERĪRE 4 (aperu-, spert-) atvērt, atdarīt

APERTUS, a, um atvērts; atsegts; atklāts

APOSTOLICUS (gr.) apustuļu-

APOSTOLUS (gr.) apustulis

2 (appāru-, apparlt-) parādīties, būt redza-

mam; atskanēt

APPROPINQU3RE 1 tuvoties

APUD (priev. ar akuz.) pie

AQUA ūdens

XRA altāris, ziedoklis; patvērums; sargs

ARBITER, trl m liecinieks; tiesnesis; valdnieks

ARCĒRE 2 (arcu-, -) ieslēgt, ierobežot; atvairīt

ARCHANGELUS erceņģelis (augstākās kārtas eņģelis, virs-

eņģelis)

AROUS, ūs m velve; arka; loks; varavīksne

ARDĒNS, entis degošs; mirdzošs, spulgojošs



71

ARDĒRE 2 (ars-, ārs-) (sa)degt, liesmot, kvēlot; mir-

dzēt, spulgot

ASC3IIDERE3 (ascend-, ascēns-) uzkāpt, kāpt (augšā)

ASPBR6ERE 3 (aspers-, aspers-) uz-, apslacīt, apšļākt

mīEJ nelīdzenums, grumbuļainums

PICERE, -io 3 (aspēx-, aspect-) skatīties, lūkoties

raudzīties; uzlūkot

ASSŪI.ĪERE3(assūmps-, assūmpt-) pie-, uzņemt; ņemt pie

sevis

A3SŪĪAPTIS,onis f uz-, sa-, pieņemšana; debesbraukšana

ASTRUM zvaigzne; zvaigznājs

ATBR, ĀTRA, ĀTRUM tumšs, melns; drūms, baigs; ļauns

AīHANATOS (gr.) nemirstīgs, nemirstīgais

&TQUE vai AC un, un turklāt

ATRIUM atrijs, dzīvojamā istaba, zāle

ātria - māja; baznīca; pils

ATROCITER briesmīgi; nežēlīgi

ATTENDERB 3 (attend-, attent-) uzmanīt, ievērot, Vtiā

ņemt, pārdomāt

AUDĪRE 4 dzirdēt; klausīties, noklausīties; uzklausīt

AUDĪTIO, onis f klausīšanās; valodas, baumas

AUDĪTUS, ūs m dzirde, klausīšanās; valodas, baumas

AUFERRE, aufero (abstul-, ablāt-) aiznest, aizvākt; at-

ņemt, nolaupīt; novirzīt; iegūt

AUGĒRE 2 (aux-, auct-) palielināt; apgādāt; sekmēt

AURIS, is f auss; dzirde

AURUM, I n zelts; zelta mirdzums

AUT vai

AUTEM bet; un turklāt

AUXILIUM palīdzība; glābiņš

AVĒ sveiksi, sveicināts!; dalvo sveiks!

AVBRE vai HAVĒRB 2 (-, -) tīkot, (ie)kārot; būt svei-

kam, veselam

Ā-VERTERE 3 (-vērt-, -vers-) novārāt; atvairīt, atturēt

AZIJMUS sk. AZYMUS

AZYMUS, a, um (gr.) neraudzēts

lietv. dsk. azyma n - neraudzēta maize
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B

BABYLON, onis f Babilona, Bābele - Babilonijas galvas-

pilsēta (Babilonija - sena vergturu valsts tagadē-

jās Irākas teritorijā)

BAPTISMA, tis n (gr.) vai BAPTISMUS, I m kristīšana

BEATUS, a, um laimīgs; svētlaimīgs, svētīgs, svēts

beātior (komp.) - laimīgāks

3-DĪCERE 3 (-dlx-, -diet-) labu runāt; slavēt; cil-

dināt; svētīt

BBNEDICTIO, onis f svētība; labklājība; laime

BENEDICTUS slavēts; svētīts

BENIGNĒ labvēlīgi, laipni; bagātīgi

BENIGNUS, a, um labvēlīgs, laipns; devīgs, bagātīgs

BONUM labums; labklājība

dsk. bona -manta, īpašums

BONUS, a, um labs; krietns; taisnīgs; labvēlīgs

BRACCHIUM vai BRĀCHIUM (gr.) roka; rokas stilbs

BRBVIS, c īss; ātri pārejošs., īslaicīgs; mazs

brevī - īsā laikā

C

CADERE 3 (cecid-, nāk. divd. cāsūrus) krist; notikt

CAELESTIA, um n debesis; debess (dievišķas) lietas

OABLESTIS, c debess-; debesu-

CAELUM vai CAELUS debess, debesis

CALAMITĀS, ātis f nelaime, liksta; posts

CALIX, icis m (gr.) kauss; bļoda

CANDIDĀTUS, a,.um balts, balti tērpts

eandidātus crūcis - krusta kandidāts (kam draud krusta

sišana)

CANERB 3 (cecin-, cantāt-) dziedāt; dzejot; (at)ska-

nēt; spēlēt

CANTĀRE 1 dziedāt; dzejot; apdziedēt; slavināt

CANTUS, ūs m dziedāšana; dziesma; skaņa; mūzika

CAPERE, io 3 (cēp-, capt-) ņemt, tvert; ķert; uzsākt

CAPTĪVITĀS, ātis f gūsts



73

CAPUT, itis n galva; cilvēks; sākotne, sākums; cēlonis

CARCER, is m cietums; žogs, iežogojums

CARITĀS, ātis f mīlestība, cieņa

CARMEN, mis n dziesma; dzeja, dzejolis

CARO, carnis f gaļa; miesa

CASSUS, a, urn tukšs; kam (kaut kā) nav, bez-; veltīgs;

nenozīmīgs, niecīgs; nevajadzīgs

CASTITĀS, ātis f morāliska tīrība? šķīstība, nevainība

CATHOLICUS, a, um vispārējs, vispārīgs; katoļu-

CAUSA cēlonis, iemesls

6AVĒRB 2 (cāv-, caut-) (pie)sargāties, uzmanīties, būt

piesardzīgam (modram)

CELEBRĀRE 1 svinēt; cildināt, sumināt, slavināt

CBLESTIS sk. CAELESTIS

IELSUS, a, um augsts; cēls, cildena, dižens

CERVUS briedis

CHERUBIH (ebr.) ķerubs, ķerubi (ķerubs - eņģelis, Dieva

troņa vai paradīzes vārtu sargs)

CHORUS (gr.) koris; pulks

CHRISTUS (gr. "svaidītais") Kristus

CIĒRE 2 (clv-, cit-) saukt; aicināt

CINIS, eris m (f) pelni

CIRCĀ (priev. ar akuz.) ap, apkārt; (apst.v.) apkārt

CIRCUM (vis)apkārt; pie, tuvumā; apmēram

CIRCUM-DARE 1 (-ded-, -dat-) apņemt, ieslēgt

CIVITĀS, ātis f pilsēta; pilsoņi; valsts

CLĀMĀRE 1 kliegt, saukt

CLĀI/TOR, oris m kliedziens; sauciens; vaimanas; dārdoņa

CLANGOR, oris m kliedziens; (taures) skaņas

CLĀRĒRB 2 (-, -) būt gaišam, spīdēt, mirdzēt

CLĀRITĀS, ātis f gaišums; skaidrība; slava

CLĀRUS, a, um gaišs, spožs, dzidrs; skaidra; izcils

CLAUSTRA, orum n mūris; važas

CĻĀVIS, is f atslēga

CLĀVUS nagla

CLĒMĒNS, entis laipns, lēnprātīgs, saudzīga

COAETERNUS, a, um vienlīdz mūžīga
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COELESTIA sk. CAELBSTIA

COELESTIS sk. CAELESTIS

COELUM sk. CAELUM

COGERE 3 (coēg-, coāct-) sadzīt kopā; sapulcināt

COGITĀRE 1 domāt

CO-GNOSCERE 3 (-gnov-, -gnit-) iepazīt; izzināt, atzīt;

atkal pazīt

COHORS, hortis f pulks; svīta, pavadoņi

COL-LAETIRI dep. 1 kopīgi priecāties

COLLIGERE 3 (collēg-, collēct-) salasīt, savākt; iegūt

COL-LOCĀRE 1 novietot, nolikt, nostādīt

COMITĀRI dep. 1 vai COMITIRE 1 pavadīt; sekot

COMITĀTUS, a, um pavadīts

COMMEMORITIO, onis f atminēšanās; pieminēšana

COMMENDIRE 1 uzticēt, nodot

COMRĪŪNIO, onis f kopība; vakarēdiens; dievgalds

COMPĀR, paris līdzīgs, vienāds

COM-PLACĒRE 2 (-placu-\ -placit-) patikt, būt patīkamam

OCMPIACITUS, a, um kas patīk, patīkams

CON- vai CO-, arī COM- (cum) salikteņos sa-

OON-CELEBRĀRE 1 svinēt; cildināt, sumināt, slavināt

CONCEPTIO, onis f apaugļošanās, ieņemšana

CONCEPTUS, ūs m ieņemšana; (miesas) auglis

CONCINERE 3 (concinu-, concent-) kopā, saskanīgi dzie-

dat vai skanēt; saskanēt; sākt dziedāt; sumināt

CONCIPERE, io 3 (concēp-, concept-) ieņemt, kļūt grū-

tai; uzņemt sevī; uztvert; saprast

CON-DOLĒRE 2 (-, -) sajust sāpes; just līdzcietību; ap-

žēloties

CONFESSIO, onis f atzīšanās; konfesija, ticība; ticības

apliecinājums; grēksūdze, bikts

CON-FIDERB pusdep. 3 (-fīsus) uzticēt(ies), paļauties,

cerēt

CON-FIRMĀRE 1 stiprināt; nodrošināt; iedrošināt; apgal-

vot, apstiprināt

CON-FIRMĀRI dep. 1 būt stipram

CONFIRMITUS, a, um drošs; apstiprināts, apliecināts
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CONFITERI dep. 2 (cēnfessus) atzīt; atzīties

CON-FORTĀRE 1 (no)stiprināt; (no)mierināt; (ie)drošināt

CON-FOVĒRE 2 (-fov-, -fot-) kopt; lolot; nodoties; vei-

cināt, sekmēt

CON-FUCERE 3, -io (-fūg-, -) (aiz)bēgt, meklēt patvē-

rumu

CON-FUNDBRB 3 (-fūd-, -fūs-) iznicināt; izpostīt

CON-FŪTĀRE 1 savaldīt; nomierināt;.atraidīt

CON-GLORIFICĀRE 1 cildināt, daudzināt

CONGREGĀRE 1 sapulcināt

congregārl - sapulcēties

CON-lUBILĀRE 1 kopā, līdzi gavilēt, dziedāt, līksmoties

CON-lUNGERE 3 (-iūnx-, -iūnct-) savienot, saistīt; sa-

mierināt

CON-SEQUI dep. 3 (-secūtus) sasniegt; iegūt, dabūt

CONSĪDERĀRE 1 aplūkot, (no)vērot; ap-, pārdomāt; pent

vērā

CONSORS, sortis kopējs, kopīgs

I CONSPECTUS, ūs m skatiens; skats; aplūkošana, pārdomā-

šana; parādīšanās

m conspectū Dcl - Dieva priekša

II CONSPECTUS, a, um redzams; uzkrītošs

CONSTITŪTIO, onis f uzbūve; noteikšana; lēmums. rlXc*-

jums

CONSUBSTANTIĀLIS, c vienas būtības

CONSUMMĀRE 1 summēt, saskaitīt; no-, pabeigt; pilnvei-

dot (zināšanas)

CON-TEMNERB 3 (-temps-, -tempt-) nicināt, nievāt

CONTEHPLRRI dep. 1 vai COKTEHPIARE 1 vērot, aplūkot;

redzēt, ieraudzīt
'

*

CON-TERERB 3 (-trlv-, -trīt-) saberzt, sagrūst; (pama-

zām) iznicināt

COKTINERE 2 (continu-, content-) saturēt sevi

CONTINUĀRE 1 savienot, saistīt; turpināt

CONTINUO tūlīt, nekavējoties, uz^ vietas

CONTRR (priev. ar akuz.) pret, pretī, (apstāv.) pretī;

otrādi, otrā pusē
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CON-TRIBULĀRE 1 satriekt; mocīt; plosīt

CONTRIBULĀTUS, a, um satriekts; mocīts

CONTRISTĀRE 1 skumdināt, apbēdināt

contristārī - noskumt

CONTRĪTUS, a, um satriekts, sagrauzts, nožēlas pilns

CON-VERTERE 3 (-vert-, -vers-) atgriezt; pievērst, pie-

griezt; atgriezties

COPIOSUS, a, um bagāts; bagātīgs; daiļrunīgs

COR, cordis n sirds; prāts

CORAM (priev. ar abi.) klātbūtnē, (acu) priekšā; (apst.

v.) (visu) klātbūtnē

CORO (it.) koris

CORONĀTIONĀLIS, c kronēšanas-

CORPUŠ, oris n ķermenis; miesa; cilvēks

CREĀRE 1 radīt; vēlēt, ie-, izvēlēt

CREĀTOR, oris m radītājs

CRE&TŪRA, ae f radība, pasaule; visums

CRĒDĒNS, entis ticīgs, ticīgais

CRĒDERE 3 (crēdid-, crēdit-) uzticēt; uzticēties, pa-

ļauties; ticēt

CREMĀRE 1 sadedzināt

CRUCI-FIGERE 3 (-fīx-, -fix-) sist krusta

CRUCIFIXHS, a, um krusta sists

CRŪDĒLIS, c nežēlīgs, cietsirdīgs; briesmīgs

CRUOR, oris m asinis

CRUX, crucis f krusts; mokas

CUI dat. no "qul", "quis"

CUIUS ģen. no "qui", "quis"

CULPA vaina, pārkāpums

CUM (priev. ar abi.) ar, kopā ar; (Saiklis) kad

CUMQUE (cunque) lai kad, vienmēr; lai ka

CŪNCTUS, a, um viss

CŪRA gādība; rūpes

CUSTODIA sargāšana; sardze

CUSTODĪRE 4 (custSdīv- vai custodi-, custčdīt-) sargāt;

glabāt
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D

DARE 1 (ded-, dat-) dot; likt; ļaut

DĀVID -Dāvids (Izraēlas un Jūdejas valsts valdnieks)

DĒ (priev. ar abi.) no; par

DEADBĀRE 1 (no)balsināt; mazgāt tīru

DĒBILIS, c nespēcīgs, nevarīgs

DECĒRE 2 (decuit, -) piestāvēt; pieklāties, pienākties

decet - piestāv; pieklājas, pienākas

I DECOR, oris m skaistums, daiļums, pievilcība

II DECOR, is daiļš

DECOR ĀRE 1 (iz)rotāt, izdaiļot; cildināt, slavināt, go-

dināt

DECORUS, a, um skaists, daiļa, jauks

DĒ-DŪCERE 3 (-dūx-, -duct-) novest, pavadīt

DĒ-FENDERE 3 (-fend-, -fēns-) atvairīt;

aiz-, pasargāt

DĒFICERE, -i 6 3 (dēfēc-, dēfect-) atkrist; zust, mazi-

nāties, izsīkt; izdzist <

DĒFŪNCTUS miris; mirušais

DĒLECTĀRE 1 valdzināt; iepriecināt

dēlectārl - priecāties

DĒLĒRE 2 iznicināt, izpostīt; deldēt

DĒLICTUM pārkāpums, vaina

DĒNS, dentis m zobs

DEORSUM vai DBORSUS lejup, uz leju; apakša, lejā

DB-PLUERE 3 (-, -) nollt

DE-PONERE 3 (-posu- vai -poslv-, -posit-} nolikt

DĒ-PRECIRI dep. 1 (no)lūgties, lūgt piedošanu, žēlastī-

bu; izlūgties

DĒPRBCATIO, čnis f lūgšana; piesaukšana; aizlūgums

DB-RELIKQUERE 3 (-rellqu-, -relict-) pamest, atstāt no-

vārtā; atstāt

DĒSCEKDERE 3 (dēscend-, dēscēns-) nokāpt, nonākt

DBSIDERĀRE 1 vēlēties, tīkot, ilgoties

DĒ-SIDERE 3 (-sēd-, -) nosēsties, grimt

DĒSOLĀTUS, a, um atstats, pamests, vientulīgs
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DĒSPICERE, -io 3 (dēspēx-, dēspect-) (no augšas uz le-

ju) skatīties, raudzīties; nicināt

DĒ-STRUERE 3 (-strūx-, -struct-) noārdīt; iznīcināt;

sagraut

DĒ-SUPER no augšas

DEUS dievs, Dievs

DĒ-VINCERE 3 (-vlc-, -vict-) galīgi uzvarēt, pieveikt

DĒ-VORĀRE 1 (ap-, norīt; izputināt

DEXTER, DEXT(E)RA, DEXT(E)RUM labais

DEXTERA vai DEXTRA labā roka

ad dextram - pa labi

(ā) dext(e)rā - no labās puses

dextrā - pa labi

DIABOLUS (gr.) velns

DĪCERE 3 (dīx-, diet-) teikt, sacīt; apgalvot; runāt;

stāstīt; (no)saukt

DIĒS, diēī m f diena

DIGNĀRE 1 vai DIGNĀRI dep. 1 atzīt par cienīgu; pagodi-

nāt; atļaut +

dignātus - pagodināts, cienīgs, atzīts par cienīgu

DIGNUS, a,.um cienīgs, godājams; vērtīgs; piemērots

DILIGERE 3 (dilēx-, dīlēct-) cienīt, mīlēt

DIMITTERE 3 (dlmīs-, dīmiss-) atlaist; atstāt, pamest;

aizsūtīt

DĪRĒCTUS, a, um taisns; kas iet taisni uz mērķi; tiešs

DIS-CĒDERE 3 (-cess-, -cess-) izklīst; aiziet; atkāp-

ties, novirzīties, novērsties

DISCUSSIO, onis f satricinājums; pārbaudījums

DISCUTERE, -io 3 (discuss-, discuss-) sasist, sadragāt;

izklīdināt, padzīt; izpētīt, izmeklēt

DISPERGERE 3 (dispers-, dispers-) izkaisīt, izmētāt,

izklīdināt

DĪVES, itis bagāts, turīgs

DIVIDERB 3 (dlvīs-, dlvīs-) atdalīt, atšķirt; sadalīt

DIVITIAE, ārum f bagātība, dārgumi

DOCĒRE 2 (docu-, doct-) mācīt; pamācīt

DOCTOR, oris m skolotājs; pasniedzējs
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DOLĒNS, entis tāds, kas cieš; sāpīgs; bēdīgs, noskumis

DOLĒRB 2 (dolu-, nāk. divd. dolitūrus) sāpēt; bēdāties

skumt

DOLOR, orism sāpes; bēdas, skumjas, sēras

DOLOROSUS, a, um bēdu pilns, noskumis, skumstošs; sērr

jošs

DOMINA saimniece, kundze; pavēlniece, valdniece

DOLīINĀRĪdep. 1 vai DOLIINĀRE valdīt

DOMINICA svētdiena

DOMINUS kungs

DOMUS, ūs f māja, nams; miteklis

domī, domul - mājā(s)

domo - no-mājām, no mājas

domum, domos - uz māju, uz mājām

DONĀRE 1 dāvināt; dot

DONEC kamēr, līdz kamēr; tik ilgi, kamēr

DOKUM dāvana, velte, balva; upuris, ziedojums

DŪCERB 3 (dūx-, duct-) vilkt; vest; vadīt

DULCĒDO, mis f (pie)mlllgums, pievilcība

DULCIS, c mīļš; maigs

DUPLEX, icis divkāršs; divkāršots

DUM kamēr; kad

DUO, ae, o divi, abi

B

B sk. EX

EA viņa, tā

ECCE lūk!, redzi!, raugi!

ECCLBSIA (gr.) draudze; baznīca

EDIFICĀRE sk. AEDIFICRRE

Ē-DŪCERE 3 (-dūx-, -duct-) aizvest; uzcelt; iz-, uzau-

dzināt

EGĒNS, entis bez (kaut kā); trūcīgs, nabadzīgs

ECĒRE 2 (egu-, -) ciest trūkumu; būt bez, trūkt; vaja-
dzēt

EGO (ari EGO) es

EIA ak!, ai!
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EĪS dsk. dat. un abi. no "is"

EIUS vsk. ģen. no "is"

BLĒCTUS, a, um izredzētais; izvēlēts, izmeklēts

ELEISON (gr.) apžēlojies!, žēlo!

B-LEVĀRE 1 celt uz augšu, pacelt

Ē-MITTERE 3 (-mis-, -miss-) izlaist, atlaist; nosūtīt

ENIM patieci, tiešām; jo, proti

EO vsk. abi. no "is"

EORUM dsk. ģen. no "is"

EOS dsk. akuz. no "is"

EPILOGUS (gr.) runas noslēgums, epilogs

EPULĀRI dep. 1 dzīrot, mieloties; apēst

ERAT impf. vsk. 3.p. no "esse"

ERGO tātad; tāpēc, tādēļ; tad, tad nu

ĒRIGERE 3 (ērēx-, ērēct-) uzcelt; vest augšup; iedroši-

nāt; iepriecināt

ĒRIPERE, -io 3 (ēripu-, ērept-) izraut; at-, noņemt; iz

glābt

ERIT
*

nāk. vsk. 3.p. Ro "esse"

ERO nāk. vsk. l.p. no "esse"

ERRĀRE 1 maldīties; nomaldīties; kļūdīties :.

B-RUBĒSCERE 3 (-rubu-, -) kļūt sarkanam, nosarkt; no-

sarkt aiz kauna, kaunēties

ERUNT nāk. dsk. 3.p. no "esse"

ES tag. vsk. 2.p. no "esse"

ESSE, sum (fu-, -) būt; notikt

EST tag. vsk. 3.p. no "esse"

ESTO! esi!, lai ir! (nāk. imper. vsk. no "esse")

ĒSURĪRE 4 (ēsurīv- vai ēsuri-, ēsurit-) būt izsalkušam,

ciest badu; alkt, kārot

ET un, arī

BTIAM arī; vēl; pat; un

ETIAM-Sl arī ja, pat ja; lai gan,kaut ari

EUM vsk. akuz. no "is"

EVA leva (pirmā sieviete, cilvēku ciltsmāte jūdaisma,

kristietības un islama mitoloģijā)

EX, B (priev. ar abi.) no
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EX-ALTARE 1 pacelt; paaugstināt

EXHIEN, mis n bars, pulks; pārbaude

examen mortis - nāves stunda

EX-AUDĪRE (-audiv-, -audīt-) iz-, sadzirdēt;

paklausīt

BXCELSUS, a, tsa augsts; izcils? cels, cildena

lietv. excelsa dsk. n - debesis

BX-CITRRE 1 izdzīt; izsaukt; radīt, izraisīt

EX-CLRMARB 1 iekliegties, iesaukties; kliegt, saukt

EKCRUCIĀRI dep/ 1 ' mocīties, ciest

EXERCĒRE 2 (exercu-, exercit-) nodarbināt; nodarboties;

mocīt

I EXERCITUS, a, um grūts, grūtību pilns

II EXERCITUS, ūs m pulks, bars

EXILIUM sk. EXSILIUM

EX-IRE, -eo (-i- vai -Iv-, -it-) aiziet; iznākt; parā-

dīties

EX-ORARE 1 neatlaidīgi lūgt, lūgties

EXPECTARE . sk. EXSPECT3RB

EXSILIUM izraidīšana, trimda; svešuma

EX-SPECTARE 1 gaidīt; sagaidīt; cerēt, karāti ilgoties

EX-STĀRE 1 -) iz-, pacelties vira; būt redzamam; $R

sistēt

EXSUL, is m f (no dzimtenes) izraidītais, trimdinieka

EXSULTARE 1 gavilēt, līksmoties, priecātiea

EXSULTITIO, onis f gaviles

EX-TOLLmE 3 -) izcelt; uz-, pacelt

EXUL sk. BXSUL

EXULTARE sk. EXSULT3RE

EXULTAfKO sk. EXSULTATIS
.

F

PACERE, -io 3 (fēc-, fact-) darīt; taialt; radīt, izga-

tavot; izdarīt; padarīt par

FACIBS, ēl f ārējais izskata; seja; skata

FACILIS, c viegla; izveicīgs,

PACINUS, oris m darbība, rīcība; pārkāpuma, nozieguma
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FACTOR, oris m radītājs

FACTUM darbs, darbība, rīcība

FAMULUS kalps

FAUCĒS, ium f rīkle

FAVTLLA pelni

FĒCUNDITĀS, ātis f auglīgums, auglība; pārpilnība

FŽLĪZ, Icis laimīgs, aplaimots

FERRE, fero (tul-, lāt-) nest; izplatīt, stāstīt; pa-

nest; pacelt

FERVOR, oris m kvēle, svelme, karstums

FĒTIDUS sk. FOETIDUS

FIAT lai notiek!, lai top; (konj. vsk. 3.p. no "fierī")

FTBĒLIS, c uzticams, uzticīgs; ticīgs, ticīgais

fidēlissimus (superl.) - visuzticamākais, neapšaubāms

FIBŽS, eī f uzticība, uzticēšanās; pārliecība; kristīgā

ticība

FIBRŽ, flē" (perf. aizvietc ar factus sum) tapt, kļūt,

rasties, izcelties; notikt, (at)gadīties

FĪGERE 3 (fīx-, fīx-) durt; piesiet, pienaglot; iesist,

iedurt

FĪLIUS dēļa (vok. - fīlī), dsk. fīliī - bērni

FINĪRE 4 beigt; no-, pabeigt

FlNIg, is m gals, beigas, nobeigums; nāve, bojāeja

FIRMUS, a, um stiprs, spēcīgs, varens; drošs, uzticams

FLAGELLUM pletne, pātaga

FLAMHA liesma, uguns

FLAMMĀRE 1 degt, kvēlot, liesmot; aizdedzināt

PLĒRE 2 (fISV-, flēt-) raudāt; apraudāt

FLĒTUS, ūs m raudāšana; asaras

FLOS, ris m puķe, zieds; ziedu laiks; jaunības spēks

FLUCTUS, ūs m vilnis, banga; straume

FLUERE 3 (flūx-, -) plūst, tecēt

FLŪMEN, mis n straume; upe

FOECUNDITĀS sk. FBCUNDITĀS

FOETIDUS, a, um smirdošs, smirdīgs

FONS, fontis m avots; pirmsākums, cēlonis

FORMGSUS, a, um skaists, stalts
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FORTASSE varbūt, iespējama

FORTIS, c stiprs, drošs, drosmīgs

FORTITuDč, mis f stiprums, spēka; drosme, drošsirdība

FRĀCTIO, onis f laušana, pārlauSana

FRANGERE 3 (fršg-, frāct-) lauzt, salauzt; pārvarēt

FRiTER, trism brālis

FRATERNUS, a, um brāļu-; brālīgs; radniecīgs

FRAUDARE 1 ap-, piekrāpt; noblēdīt; pievilt

FRAUS, fraudis f blēdība, krāpšana; noziegums; viltība

3 (fremu-, fremit-) dunēt; šņākt; rūkt; kurn* y

murmināt

FROCTUS, ūs m auglis

vai FUŽRE peri* dsk. 3.p. no

FUGA bēgšana

fugam capere - sākt bēgt

FUGĀRE 1 piespiest bēgt; iz-, padzīt

FIĪGERE,-io 3 (fug-, nāk. divd. fugitūrus) bēgt

FUIT perf. vsk. 3.p. no *e88e"

rJLGERE 2 (fuls-, -) vai FULGERE 3 spīdēt, mir-

dzēt

FULGIDUS, a, um spīdoša, mirdzoša

FUNDARE 1 likt pamatu; dibināt; nodrošināt

FŪR, is m f zaglis; nelietis

FUROR, oris m trakošana; niknums; kaislība; aizgrābtība,

sajūsma, iedvesma; ekstāze

FUTŪRUS, a, um nākamais

li@tv, futūrum - nākotne

G

GABRIEL Gabriels (erceņģelia, Dieva vēatneeis)

GAIILAEA Galileja (apgabala Ziemeļpaleatlnā)

GAUDĒRE 2 (gavīsus) priecāties, būt priecīgam

GAUDIUM prieks

CEimiNA (ebr.) elle

GEMERE 3 (gemu-, gemit-) nopūsties, vaidēt; apraudāt

GENERATIO, onis f paaudze; dzimta, ģints; cilvēce

GENEROSUS, a, dižciltīga; cēla, cildens
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GENETRĪZ, icis f māte; radītāja

GENĪTOR, oris m tēvs; ciltstēvs; radītājs

GEĪ?ITUS perf. divd. no "gignere"

lietv. genitus - dēls

GĒNS, gentis f ģints; dzimta, cilts; tauta; paaudze

vsk. un dsk. gentēs - pagānu tautas, pagāni

GERERE 3 (gess-, gest-) nest; rādīt; darīt

GERMEN, mis n dīglis; asns

GERMINARE 1 dzīt asnus, dīgt, plaukt

GESTUS. ūs m stāja; izturēšanās; žests, mīmika

GIGNERE 3 (gēnu-, genit-) dzemdināt; dzemdēt

gignl - dzimt, rasties

CLADIUS zobens

GLORIA slava; godība; dižums; cēlums

GLORIIRI dep. 1 dižoties, lepoties

GLORIFICĀRE 1 slavēt, cildināt; daudzināt, teikt

GLORIFICĀTIO, onis f cildināšana, slavināšana, daudzinā-

šana; cildinājums, slavinājums

GLORIOSUS, a, um slavens, slavējams; cēls, cildens

GRACILIS, c slaids, slaiks

GRADUALE graduāle (mesas daļa)

GRAN (it.) liels

GRANDIS, c liels; ievērojams; cildens, cēls

GRAMA laipnība, labvēlība; žēlastība; cieņa; pateicība;

piemīlība; daiļums, jaukums

abi. grātiā (priev. ar ģen.) - dēļ, lai

grātiās agere (dicere) - pateikties

grātīs - par velti, bez maksas ("par paldies")

grātīs dīligere - pašaizliedzīgi, nesavtīgi mīlēt

GREX, gregis m ganāmpulks

H

HABĒRE 2 (nabu-, habit-) būt (piederības nozīmē), pie-

derēt

HABITĀRE 1 apdzīvot; dzīvot

EA3ITAIIO, onis f dzīvoklis, mājoklis

HĀO Šeit
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HABC sk. HIC

HAEDUS (jauns) āzis, āzītis

HAEREDITAS sk. HĒRĒDITĀS

HANC -akuz. no "haec"

HĒRĒDITĀS, ātis f mantojuma

Hl šie (dsk. no "Mc")

I HIC, HAEC, HOC šis, šī

cx hoc nune - no šī laika

II HIC (apst.v.).šeit

HINC no šejienes; no šī laika; tāpe, tādēļ

HOC sk. HOC

HODIĒ šodien; tagad, tūliņ

HOEDUS sk. HAEDUS

HOLOCAUSTUH (gr.) (uguns)upuris

HOMO, mis m cilvēks

HONOR, oris m gods; godināšana; cie^a

HORA (gr.) stunda; laiks

HORRENDUS, a, um briesmīgs; apbrī-

nojams, brīnišķīgs

HORRĒRE 2 (horru-, -) stingi stāvēt; ai,s oail&n nodr

bēt, notrīcēt

HOSANNA sk. OSANNA

HOSTIA upura dzīvnieks; (dzīvnieku) upuris

HOSTIS, is m svešinieks, svešzemnieks; ienaidnieks

HOC vai HOC šurp(u), uz šejieni

HUIC dat. no "hie"

HUMILIĀRE 1 pazemināt; pazemot; pakļaut

HuIJILIS, c zems, mazs; niecīgs; neievērojams; pazemīgs;

nomākts; nicināms, nievājams

HUMILITĀS, ātis f zemums; niecīgums; pazemība

HUMCN (kļ.; gr. hēmon) mūsu

HUMUS, I f zeme

HYDRA (gr.) hidra, (ūdens)čūska

HYMNUS svētku, slavas dziesma (dieviem); himna

HYS(S)OPUM vai HY(S)SOPUS, I f izops (bot. - puskrūms,

no kura iegūst ēteriskās eļļas)
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I

lACOB Jēkabs (Bībeles Vecās derības persona; vēlāk Jē-

kabs ieguvis vardu Israēlis; viņa 12 dēli kļuvuši

par senebreju cilšu ciltstēviem)

lAM jau; tagad; (ar noliegumu) vairs ne

ID sk. IS

lERUSALEM Jeruzaleme (Jūdejas valsts galvaspilsēta)

lESUS Jēzus

IGITUR tātad; tad nu

ĪGNEUS, a, um ugunīgs

IGNIS, is m uguns; spožums, mirdzums

ILLĀ viņā pusē, tur

ILLE, ILLA, ILLUD tas; viņš

I.ILLIC, ILLAEC, ILLUC (nor.vv.) tas; viņš

II ILLIC (apst.v.) tur, turpat

IMAS (gr. hēmās) mūs

IMMAOULĀTUS, a, um neaptraipīts, tīrs

IMMĒNSUS, a, um neizmērojams, bezgalīgs

IMMOLĀRE 1 upurēt, ziedot

IMMOLĀĪUS upurēts, ziedots

IMTERIUM valsts, valstība; valdība

IMPIUS, a, urn negodīgs, nekrietns, neģēlīgs

IM-PLĒPE (-plēv-, -plet-) (pie)pildlt; izpildīt; sa-

sniegt, pabeigt

IMPONERE 3 (ļmposu-, imposit-) ielikt; uzlikt; uzkraut

IHPROBUS, a, um nekrietns, slikts, negodīgs; nelieti

ļauns

IMPROVĪSUS, a, um neparedzēts, negaidīts, pēkšņs

ĪMUS, a, um pats apakšējais, viszemākais, visdziļākais

lietv. vsk. Imum - apakša, dsk. Ima - pazer:

IN (priev. ar akuz.; jautājot: uz kurieni?, . ..:;.?)

(ar abi.; jautājot: kur?, kad?) "iekšā" (r rasti at-

bilst latviešu lokatīvam); pie

ININIS, c tukšs; nabadzīgs; izsalcis; veltlr:

lietv. ināniae, ārum f - tukšums

INCARNITUS iemiesots (piedzimis)
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INCERTUS, a, um kas svārstās, šaubas; nezināms; nedroša

lietv. incertum - neziņa, nenoteiktība, nedrošība

INCESSĀBILIS, c nerimstošs, nemitīgs, neatlaidīgs

INCIDERE 3 (incid-, -) iekrist; nokļūt; notikt, gadīties

INCLĪNĀRE 1 no-, pie-, saliekt

INCLINATUS, a, um noliekts (perf. divd. no "inclīn&re")

INCLITUS, INCLYTUS sk. IKCLUTUS

INCLUTUS, a, um slavens, plaši pazīstams

INEBRIĀRB 1 padarīt noreibušu, apskurbušu; piesūcināt,

piesātināt; piepildīt

inebriari - apreibt, noreibt

ĪNFERNUS, a, um apakšējais; pazemes-

lietv. Infernus, -um, -I, -a - pazemes valstība; elle

INFERUS, a, um apakšējais; pazemes-

lietv. Inferī, Inferiorēs, Inferus - pazemes dievi;

pazeme; elle

INFIRMĀRE 1 padarīt nespēcīgu, novājināt

INFIRMUS, a, um nespēcīgs, nevarīgs; vāja; noguris

INFLAMMARE 1 aizdedzināt; iededzināt; sakūdīt

ĪN-FUNDERE3 (-fūd-, -fūs-) ieliet; pieliet

3 (Ingemu-, -) ievaidēties; nopūsties j

INIMĪCUS, a, um naidīgs

lietv."Ynimlcus velns

INIQUI, orumm ienaidnieki, pretinieki

INIQUIT&S, ātis f grūtības; netaisnība

dsk. inlquitatēs - grēki

INIQUUS, a, um nelabvēlīgs, naidīgs; netaisns

INITIUM sakums

INIŪSTUS, a, um netaisns, netaisnīgs; bargs, cietsir-

dīgs

INNOV3RE 1 atjaunot

INOPS, opis trūcīgs, nabadzīgs; nespēcīgs, nevarīgs,

vājš

INSIDIAE, ārum f lamatas; viltība; blēdība

ĪNSIDIRRI dep. 1 slepeni uzbrukt, (uz)glūnēt; izlikt la-

matas

ĪNSIPIĒNS, entis nesaprātīgs, muļķīga
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2N-TENDERB 3 (-tend-, -tent-) vērst, virzīt; uzklausīt,

paklausīt

INTER ar akuz.) starp, yidū

INTINGERE 3 (-tīnx-, -tlnct-) iemērkt, apslapināt

INTRĀ (priev. ar akuz.) iekšpus; (apst.v.) iekšā

23MRERB 1 ieiet, ienākt

INTRO-IRE, eo (-i-, -it-) ieiet

INTROITUS, us m ieiešana; sākums, ievads

INULTUS, a, um neatriebts; nesodīts

m-VENĪRE 4 (-vēn-, -vent-) uziet, atrast; ie-

gūt, dabūt

INVICEM pārmaiņus; savukārt; abpusēji, savstarpēji

INVISIBIUS, c neredzams

INYOC3RB 1 piesaukta lūgt

lOABNBS- Jānis (Jēzus Kristus māceklis, apustulis)

lOSBPH Jāzeps (Bībeles Vecās derības persona; brāļi

pārdeva Jāzepu verdzība, taču vēlāk viņš kļuva par

Ēģiptes pārvaldnieku)

IPSB; a, jam pats

ĪRA"*ljjanļSß^B.

ĪRE, eo (i-, it-) iet; nākt

IRRISŪR, oris m izsmējējs, zobotājs, zobgalis

IS, ID tas, ta# viņš, viņa

ISCHXROS (gr.) visvarenais, visspēcīgais

ĪSOPOS sk. HTSOPCS

Israēlis (ebreju ciltstēva Jēkaba otrais vārds,

ari viņa pēcnācēju kopējs apzīmējums (Israēļa bērni)

ISTE, ISTA, ISTUD tas, ta; šis, šī

ISTO uz turieni, turp

ITA ta, tādējādi

IT2RE 1 iet

ĪTB! ejietr(imper. dsk. no "īre")

I33ER, itinerisn gājiens; gājums; ceļš

ITERUM otrreiz, vēlreiz, atkal, no jauna

lūßlinE 1 dziedāt; gavilēt; līksmot(ies)
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lŪBILĀTIO, onis f gaviles, līksmošana

lŪCUNDUS, a, um patīkams, jauks

lŪDAEUS jūds (jūdi - senebreji, senās Jūdejas iedzīvo-

tāji)

lŪDEK, icis m tiesnesis; tiesātājs

fŪDICIRE 1
-

tiesāt; spriest; izlemt, izšķirt

lŪDICIUM tiesāšana, tiesa; spriedums

lŪGITBR neizsīkstoši, mūžīgi; nerimstoši, bez mitas

lŪSTIFICĀRE 1 attaisnot

lŪSTIFICĀTIO, onis f attaisnošana; attaisnojums

lŪSTITIA taisnība; taisnīgums

lŪSTUS, a, um taisnīgs, taisns; pareizs

lietv. iūstum - taisnība -

lUVĀRE 1 (iūv-, iūt-) atbalstīt, palīdzēt, veicināt; ie

priecināt .

lUVENIS, c jauns

lietv. iuvenisg is m f - jauneklis, jaunava

lUVENTŪS, ūtis f jaunība; jaunatne, jaunieši

lUXTA (priev* ar akuz.) pie; (ap*st.v.)blakus, līdzās

KARITĀS sk. C ARITĀS

KRISTUS sk. CHRISTUS

KYRIE (gr.) Kungs! (vok.)

L

LABI dep. 3 paslīdēt; (no)maldlties, kļūdīties

LABIUM lūpa

LABOR, oris m pūles; darbs; grūtums

LABORĀRE 1 pūlēties, strādāt; ciest, mocīties

laboranti - tie, kas strādā, pūlas'

LABORIOSUS, a, um strādīgs

LACRIMA (LACRUMA; LACRYMA, LACHRYMA) asara

LACRIMOSUS, a, um asaru pilns, asarains; raudošs; bē-

dīgs, žēlabains, skumīgs

LACUS, ūs m ezers; bedre; dūksnājs, purvs

LAETĀRI dep. 1 priecāties, līksmoties
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LAETITIA prieks, jautrība, līksmība

LAETUS, a, um bagātīgs, krāšņs; priecīgs, jautrs,

līksms, laimīgs

LAMPAS, adis f lapa; lukturis; spīdeklis; gaisma

LANCEA (ķeltu) metamais šķēps, piķis

LANGUIDUS, a, um noguris, nokusis; nespēcīgs , vājš

LANGUOR, oris m nogurums, gurdums, nespēks; slimība

LASSUS, a, piekusis, noguris

LATĒRE 2 (latu-, -) bat apslēptam, slēpties^

latet - nav zināms

LATRO, nis m laupītājs

jĻATCS,eris n aans, krūtis
,

sani

c uzslavas cienīgs, teicams,

oiMiaams

LAUBIRE 1 slavēt, uzslavēt, cildināt

MUDAMS# onis f cildināšana

slava; slavinājums, cildinā-

jums; gods

1 mazgāt; apalapināt, apslacīt

LA2ARUS &&cars

LEO? B&3 m lauva

entia labprātīgs; priecīgs, jautrs

IJBBETER labprāt; labprātīgi

I LIBER, librl m grāmata; raksts

II LIBER, a, um brīvs

LIRERHRB 1 atbrīvot, atsvabināt; attaisget

LIGĀRE 1 siet; saistīt; savienot, apvienot

KEGaī!M malka; koks; krusts

IJEGUA mēle; valoda

LĪVOR, oris m svina krāsa; zilums (no sitiaaa)

LOČUS vieta; telpa

L3CŪTIČ, onis f runāšana, rpna; valoda

LOCŪTŪS, a, um runājis, sacījis (perf. divd. no "loqul")

LONGB gari; talu; ilgi

dē longē - iztālēm

LONGŪS, a, um garš; tais; ilgs

LOQUI dep. 3 (locūtus) runāt; teikt, pateikt
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LCcBRB 2 (iax-, -) būt gaišam* spīdēt, mirdzēt

LŪCIEĒR, a, um kas nes gaisma

zvaigzne

ūsm bMas,

2 (lux-, -) sērot,

LUMBUS gurns, ciskst

LŪMEN, mis n gaisma/ apldeklia; akMdrlba; dzīvība

LŪNA mēness

LŪK, lacis f gaisma

LUXUS, as m

izvirtība

M

MĀCHINA (gr.) uzbave, struktūra* pasaules ēka

MĀCHINARI dep. 1 vai veikli izgatavot, uz-

celt, izdomāt

MAECSKiS, atis m MeceMts*

dzejnieku Vergilija un j t ,

ar šo vārdu apzīmēja mālcelas zirnim g veicinā-

tājus)

MAERĒRE 2 (maeru-, -) sērot; vaiManat;

MAGNIFICĀRE 1 augsti teikt;

MAGNUS, a, um liels, plašs ,

voce magna - skaļa balsi '

MĀIESTĀS, atis f augstība; ciena; majestāte

MALE-DĪCERE 3 (-dlx-, -diet-) ļauni zaimot
,

got; lamāt

MAIEDICTUS, a, um nolādēts

MĀLUS, a, un slikts; ļauns, nekrietns

MANDŪC3RE 1 gremot; ēst

MDTE nelok. n rīts; (apst.v.) rīta agruma, agri

2 (māns-, māns-) palikt; turpināties, ilgt, pa-

stāvēt

MANIFESTOS I padarīt

MANUS, as f roka

MARE, is n jūra
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HARIA Harija (Kristus māte)

vai is m (gr.) moceklis, asinslieci-

niaks <

jgATER,ris f mate

a, um rīta-, agrs

MĒ akna* vai abi. no "ego"

(eummē) ar mani, man līdz

MEBTPiTBSt a, um pārdomāts, rūpīgi sagatavots

nnuus labāk

MEMRCM loceklis

HSMS6 nestairsti, atceries, (nāk. imper. no

HSSgBBIA atmiņa; piemiņa

1 vai SEHBTcMI dep. 1 übagot; izlūgties

a, nm (ļoti) nabadzīgs, trūcīgs

measdlens - übags

f pg*gts%nodoms; nolnTcs; pārliecība

e&s f alga, maksa; angļi

vai !mEaī dep. 2 (meritus) nopel-

nīt, cienīgam; pakalpot

mesa

ŅW

Hiķelis - debesu karapulku vadonis)

MIRI man (dat. na "agjo*)

m karavīrs

kalpa, priesteris, mācītājs

a, w brīnumains

a, w nažālagama, nelaimīgs

nožēlot, just līdzi; apraudat

f HdssjGtība, žēlums; žēlsirdība

MSSdSRI 2 (miseritns) vai MISERERE 2 (miseru-, misa-

rit-) apžēloties; just līdzi

MISERIA posts, nelaime, bēdas

JMISERICCRDIA līdzjūtība, žēlsirdība, žēlums; žēlastība

ŅISERICORS, dis līdzjūtīgs

MISSA mesa
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MITTERB 3 (mīs-, miss-) izlaist* sūtīt

MOERĒRE sk. MAJERžRB

MOLBSTUS, a, um nospiedošs, grūts, nepatīkams

MORI, -ior dep. 3 (mortuus) mirt

MORS, mortis f nāve; miršana

MORTUUS miris; mirušais

MOVBRE 2 (msv-, mst-) kustināt; satricināt

terra movit - bija zemestrīce

MŪGITUS, ūs m māviens,.maušana, maurošana; šņākšana

MULIER, is f sieviete; sieva

MULTITŪDO, mis f liels daudzums

MULTUS, a, um daudz; daudzkārtīgs, bagātīgs

multum - daudz, ļoti, bieži; ilgi

MUNDĀRB 1 tīrīt, šķīstīt

I MURDUS, a, um tīrs, spodrs, košs

II MUNDUS pasaule, visuma

MŪRUS mūris; siena

MŪTĀRE 1 pārvietot; mainīt, grozīt, pārveidot, pārvērst;

apmainīt

X

NARRĀRB 1 (pa)stāstīt* teikt, runāt

NĀTIO, onis f. dzimšana, izcelšanās; tauta, cilts, dzimta

NĀTIVITĀSt,ātis f dzimšana; izcelšanās; Ziemsvētki

NĀTŪRA dzimšana; daba; radība; pasaule; visums

natūrā - pēc dzimuma, pēc izcelsmes

NĀTUS, a, um dzimis; radīts

lietv. natus - dēls

(partik.) ne; (saiklis) lai ne, ka ne

NEC sk. NBQUB

NEGLEGERB 3 (neglēx-, neglēct-) nerūpēties, atstāt no-

vārtā; (apzināti) neievērot; nicināt; attelktiēa

NĒMO, nūllīus (nēminis) neviens

NBQUE vai NBO un ne, ari ne, nedz

KE-SCIRB 4 (-selv-, vai -sci-, -scīt-) nezināt; neprast,

nespēt
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FICAENUS, a, um Nlkajas- (Nlkaja - pilsēta Mazāzija, Bi

tīnijas novadā (tagadējās Turcijas teritorijā), kur

325.g. notika t.s. Nlkajas koncils)

NICĒNUS sk. NICAENUS

NIETL vai HIL nekas, neko, nemaz

NIX, nivis i sniegs

NOBĪS dat* vai abi. no "nos"

NOE (ebr.) prieka izsauciens

NOLI imper. vsk. no "nolle"

noli tardāre - nekavējies!

NOLLE (nolu-, -) negribēt, nevēlēties

NOMEN, mis n vārds

NON ne

NONUS, a,.Mm devītais

NOS mēs, mūs

NOSTER, ra, rum mūsu

NOVARE 1 atjaunot, darīt jaunu; radīt no jauna

NOVUS, a, um jauns

novisgimus (superl.) - galējais, pēdējais, pastarais

NOX, neetis f nakts; tumsa, tumsība; nāve

NŪBĒS? ig i mākonis; padebesis

NŪDUS, a, um kails, neapģērbts, bass

1 skaitīt; pieskaitīt, atzīt par

NUMERUS skaitlis; skaits, daudzums, pulks, bars

NUNC tagad, šobrīd

3

0 (gr. ho) grieķu valodā vīr.dz. artikuls

0 ai!, ak!

OB (priev. ar akuz.) pret; priekšā; ap; par; aiz, dēļ

OBDORMĪRB sk. OBDORMĪSCERE

OBDORMĪSCERE 3 (obdormīv-, -) iemigt

OBBDIĒNS ak* OBOEDIĒNS

OBLATIO, esig f pasniegšana; dāvana, velte; ziedojums

08-MŪTESCERB 3 (-mūtu-, -) apklust; norimt

OBOEDIĒNS, entis paklausīgs, padevīgs

OBSCŪRARB 1 aptumšot; aizēnot; noslēpt; apsegt
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OBSCŪRUS, a, um tumšs; drūms; apslēpts; neredzams

lietv. obscūrum - tumsa, tumsība

C3SECRĀRE 1 lūgt; lūgties (gauži)

OBVIAM pretī, pretim

OCCĀSUS, ūs m riets, norietēšana; rietumi

OCCULTUM paslēptuve; noslēpums

OCCULTUS, a, um apslēpts, slepens; neredzams

OCCUPĀRE 1 ieņemt; sagrābt; negaidīti uzbrukt, pārsteigt

OCCURSUS, ūs m sastapšana

OCULUS acs

ODISSE, odi nīst, neieredzēt

OFFERRE, offero (obtul- vai optul-, oblāt-) nest pretim;

piedāvāt; atnest; sagādāt

OFFERTORIUM ofertorijs (mesas daļa)

OLIM kādreiz, reiz; jau sen

OMEGA grieķu alfabēta pēdējais burts

alfa un omega - iesākums un gals

OHNIPOTĒNS, entis visvarens, visspēcīgs

OMNIS, c katrs, ikviens

dsk. omnēs m f - visi, visas

dsk. omnia n - viss

OPERA darbs; pūles - -

OPERIRE 4 (operu-, opert-) aiz-, apklāt; aizsegt; aiz-

slēgt, aizvērt

OPPROBRIUM pārmetums; ķengāšana; negods; kauns

OPS, opis f pūles; spēks; vara; palīdzība

opem ferre - palīdzēt

OPUS, operis n darbs; pūliņi

ORARE 1 teikt, runāt; lūgt, lūgties

ORRTIO, onis f runa; lūgšana

ORBIS, is m riņķis; aplis; loks

orbis terrārum - pasaule

ORIĒKS, entis m austrumi ("uzlecošā saule")

ORIRI, -ior dep. 4 (ortua, nāk. divd. oritūrus) piecel-

ties; uzlēkt; sākties

ORNĀTUS, a, un apgādāts; izrotāts, izgreznots

ORTUS, ūs m lēkts; austrumi; izcelšanās; sākums
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OS, oris n mute; rīkle; seja, vaibsti

CS, ossis n kauls

OSANNA (gr., ebr. "glābj") Oziarmā (cildinājuma sauciens

kristīgo un jūdu dievkalpojumā)

OSOR, oris m nīdējs

CSTENDBRE 3 (ostend-, ostent- vai ostēns-) stiept pre-

tim; turēt priekšā; rādīt

OVIS, is f aita, avs

?

PAĒNA sk. POENA

PALLĒSCERE 3 (pallu-, -) nobālēt, kļūt bālam

PALMA palma; palmas zars; uzvaras balva; slava

PĀNIS, is m vai PANE, is n maize

PARACLĒTUS, PARACLITUS (gr.) palīgs, aizstāvis, mieri-

nātājs

PARADISUS (gr.) paradīze; debesu valstība

PARĀRE 1 gatavot, rīkot; sagādāt sev, iegūt

PARĀTUS, a, um sagatavots, gatavs

PARCERE 3 (peperc- vai pars-, nāk. divd. parsūrus) sau-

dzēt, žēlot

PĀRĒRE 2 (pēru-, -, nāk. divd. pāritūrus) parādīties,

būt redzamam; pakļauties

PAROPSIS, idis f (gr.) bļodiņa

PARS, partis f daļa

PASCHA, atis n vai PASCEA, ae f (ebr.) Lieldienas

PASCHALIS, c (ebr.) Lieldienu-

PĀSCUUS, a, um ganību-

lietv. pāscuum vai pāscua, orum n - ganības

#ASSI6, onis f ciešanas; mokas, sāpes; mocekļa nāve

PAŠSUS cietis; izcietis mocekļa nāvi (perf. divd. no

"pati")

?ĀSTOR, oris m gans

ris m tēvs

dsk. patrēs - senči; priekšteči

2 (patu-, -) būt vaļā, būt redzamam; stiepties,

ātrasties, būt izplatītam, pazīstamam
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PATERNUS, a, um tēva-; no tēva mantots; tēvijas-

PATI, ior dep. 3 (passus) panest, paciest; ciest; pār-

ciest mocekļa nāvi

PATRIA tēvija, dzimtene, dzimtā pilsēta

PATRONUS patrons, aizstāvis, aizgādnis

PAUPER, is nabadzīgs, trūcīgs

lietv. pauper - nabags

PAVĒRE 2 (pāv-, -) baidīties, baiļoties; trīcēt, drebēt

aiz bailēm

PAX, pācis f miers

PECCARE 1 kļūdīties, maldīties; grēkot

PECCĀTOR, oris m grēcinieks

PECC&TRU, Icis f grēciniece

PECCATUM vai PECCĀTUS kļūda; pārkāpums; grēks

PENDĒRE 2 (pepend-, -) karāties

PEPERCĒRUNT perf. dsk. 3.p. no "parcere"

PER . (priev. ar akuz.) pa, caur; pār; laikā

PERCIPERE, -io 3 (percčp-, percept-) uzņemt; saņemt; uz-

tvert, sajust; aptvert, saprast

PERCUTERE, io 3 (percuss-, percuss-) sist; grūst; sa-

triekt; izdurt cauri, dziļi iedurt; nonāvēt

PERDERE 3 (perdid-, perdit-) pazudināt, izpostīt, izni-

cināt, padarīt nelaimīgu; zaudēt

PER-DŪCERE 3 (-dūx-, -duct-) aiz-, novest

PERENNIS, c ilgstošs, pastāvīgs, mūžīgs

PERFIDIA neuzticība, nodevība

PER-FORARE 1 izdurt caurumu, izurbt; caururbt

perforāre latus ēnse - iegrūst dziļi sānos zobenu

PER-ĪRE, eo (-i-, nāk. divd. peritūrus) iet bojā; iz-

nīkt; izbeigties; iz-, pazust

pereat, pereant (tag. konj. vsk., dsk.) - lai iznīkst!

PERPETUUS, a, um nepārtraukts; pastāvīgs, ilgstošs

perpetuo - vienmēr, mūžīgi

PER-SEQUI dep. 3 (-secūtua) neatlaidīgi sekot; vajāt;

panākt

PER-TRANSIRE, -eo (-Iv- vai -i-, -) pāriet; iziet cauri,

izspiesties cauri
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PETERE 3 (petīv- vai peti-, pētīt-) doties; tiekties;

censties; lūgt; dabūt; iegūt; aizsniegt

PETRA (gr.) klints

PETRUS Pēteris (Jēzus Kristus māceklis, apustulis)

PIET&S, ātis f godbijība, dziļa cieņa, mīlestība, pietā

te; taisnība; līdzjūtība, žēlsirdība; dievbijība

PIUS, a, um dievbijīgs, svētbijīgs; taisnīgs, mīļš,

dārgs

I PLĀGA (gr.) sitiens, grūdiens, cirtiens, brūce, ievai

nojums

II PLAGA zeme, apgabals, novads

PLĀNOTUS, ūs m vaimanas

PLANGERE 3 (plānx-, planct-) sist; raudāt, skaļi vaima-

nāt;-vaimanājot apraudat

PLĀNUS, a, um līdzens; skaidrs

PLĒBS, plčbis vai arh. PLĒBĒS, cl vai I tauta; pūlis;

tautas masas; plebeji

PLĒNUS, a, um pilns, piepildīts

PLORĀRE 1 skaļi vaimanāt, raudat, gausties

PLUERE 3 (plu-, -) 11t; likt lietum līt

POENA sods; atriebība; mokas, ciešanas

PONDERARE 1 (no)svērt; apsvērt, novērtēt

PONDUS, eris n nospiedoša nasta; smagums

PONERE 3 (posu-, posit-) likt, nolikt; noteikt

PONTIUS PILĀTUS Poncijs Pilāts (romiešu vietvaldis Jū-

dejā)

POPŪLUS tauta; iedzīvotāji; pulks; draudze

dsk. populi - ļaudis, cilvēki

PORTA vārti

PORTĀRE 1 nest; aiznest

POSSE, possum (potu-, -) varēt, spēt; būt iespējamam

POSSIDĒRE 2 (possēd-, possess-) piederēt, būt; būt ieņē-

muŠam; ieņemt, iemantot

POS-SIDERE 3 (-sēd-, -sess-) iegūt; sagrābt; ieņemt

POST (priev. ar akuz.) aiz; pēc; (apst.v.) vēlāk, pēc

tam

POSUIT, POSUĒRUNT perf. 3.p. (vsk. un dsk.) no "ponere"



POTĀRE 1 (potāv-, potāt- vai pot-) dzert; dzirdīt, dzir

dināt; piesūcināt

POTĒNS, entis varens, spēcīgs

lietv. potentēs, ium m - varenie, varasvīri

POTENTIA spēks; vara

POTESTĀS, ātis f vara, spēks

PRAE (priev. ar abi.) priekšā, pa priekšu; dēļ

PRAE-CĒDERE 3 (-cess-, -cess-) iet pa priekšu

PRAE-CINGERE 3 (-clnx-, -clnct-) apjozt

PRAECLĀRUS, a, um ļoti gaišs; ļoti skaidrs; lielisks,

teicams; ļoti iecienīts, godāts; ļoti slavens

PRAEGUSTĀTUM iepriekš pārdzīvotais, izjustais, izcies-

tais; iepriekšēja izbaudīšana

PRAELŪDIUM priekšspēle, prologs

PRAE-MŪNĪRE 4 (-mūnlv-, -mūnīt-) iepriekš nodrošināt;

aizsargāt; gādāt, rūpēties

PRAEPARARE 1 iepriekš sagatavot; kopt, savest kārtībā

PRAESENTIA klātbūtne; tagadne

PRAE-STĀRE 1 (-stit-, -stit-) stāvēt priekšā; saglabāt;

dot, sagādāt

PRAESTES, itis m aizstāvis, sargs

PRAESTOLĀRI dep. 1 būt gatavam saņemt, gaidīt uz

PRAETER-ĪRE, -cd (-i-, -it-) . paiet; (pa)iet garām

PRAE-VALĒRE 2 (-vaļu-, -) būt stiprākam; gūt pārsvaru,

dabūt virsroku

tag. divd. praevalēns, entis - ārkārtīgi stiprs

PRAE-VENIRE 4 (-vēn-, -vent-) aizsteigties priekšā

PRĀVUS, a, um šķībs; ačgārns; nekrietns, ļauns

PRECĒS, um f lūgšanās; lūgums; lūgšana

PREGUSTĀTUM sk. PRAECUSTĀTUK

PRELUDIUi: sk. PRAELŪDIUM

PRETIOSUS, a, um dārgs, vērtīgs

PRĪMUS, a, um pirmais; izcilākais, cienījamākais

lietv. prlmum, ari prīma, orum n - sākums

I/RINCEPS,ipis pirmais, ievērojamākais, galvenais

lietv. prlnceps, ipis m - vadonis, valdnieks

dsk. prlncipčs - augstmaņi; ievērojamākie vīri valstī
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PRINCIPĀLIS, c ievērojamākais; galvenais; sākotnējs

PRĪNCIPIUH sākums; pamats

(m) prlncipio - sākumā; vispirms

ā prlncipio - sākumā, no sākuma

PRISCUS, a, um sens; agrākais

PRO (priev. ar abi.) par labu, par; vietā

PRO-CĒDERE 3 (-cess-, -cess-) iziet, iznākt; (aiz)iet,

doties uz priekšu; iet tālāk; turpināties; veikties

PROCLĀMĀRE 1 skaļi saukt, kliegt; pasludināt

PROBMUNIRE sk. PRAEMŪNĪRE

PRO-FERRE, -fero (-tul-, -lāt-) iznest; atklāt; nest uz

priekšu

PROFESSOR, oris m skolotājs; profesors, kas lasa lek-

cijas

PROFUNDUS, a, um dziļš

lietv. profundum - dzelme, dzīle; bezdibenis

PRČGENIĒS, ēl f cilts, dzimta; pēcnācēji

PROICERE, -io 3 (proiēc-, pro-iect-) atstāt, pamest lik

tena varā; nonievāt

PROLOGUS (gr.) prologs

PRO-MITTERE 3 (-mis-, -miss-) (ap)solīt

PROPE tuvu, tuvumā; drīz

PROPHĒTA, ae m (gr.) pravietis, pareģis

PROPTER (priev. ar akuz.) dēļ

mCTBCTOR, oris m aizstāvis

3 (-tēx-, -tēct-) aizsargāt; aizstāvēt

I m zēns; kalps

PULSARE 1 sist; klauvēt

PŪR6ĀTIO, onis f tīrīšana, attīrīšana; izpirkšana; at-

taisnošana

PŪRIFIGATIO, snis f šķīstīšana, tīrīšana

PŪRUS, a, um tīrs; skaidrs; godīgs; šķists

Q

QUĀ kur, pa kurieni

QUAE sk. QUI

QUAERERE 3 (-quaeslv-, quaeslt-) meklēt; tīkot; jautāt,
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prasīt --

QUAESERE 3 (quaeslv-, -) meklēt; lūgt; jautāt, prasīt

QUAM kā, nekā; cik; kopš

QUAMDIO cik ilgi, kamēr

QUANDO (apst.v.) kad?; (saiklis) kad

QUANTUS, a, um cik liels, kāds

QUĀ-RĒ kāpēc, kādēļ
'

QUASI it kā; tāpat ka

QUATERNI, ae, a pa četri

-QUE (enklltisks saiklis) un

QUEM akuz. no "quis"

QUEM-AD-MODUM kādā veidā, ka, tāpat ka

I QUI, QUAE, QUOD (att.w. un jaut.vv.) kurs, kurš?

II QUI (apst.v.) kā?, kāpēc?; ar ko, no ka

QUIA tādēļ ka, jo

QUIBUS dsk. dat. un abi. no "gul"

QUI-CUMQUE, QUAE-CUMQUE, QUOD-CUMQUE (-CUNQUE) kurš

katrs, kas; ikkurš, kas; visi, kas; lai kas

QUID ak. QUIS

QUIDEM tiešām; patieai, patiesam

QUIDQUID ak. QUIS-QUIS

QUI-LIBET, QUAE-LIBET, QUOD-LIBET (QUID-LIBET) kurš

katra; jebkurš

QUIS, QUID (jaut.vv.) kas?

QUIS-QUIS, QUID-QUID lai tas būtu kas būdams; katrs,

kas; viss, kas; ikviens

QUI-VIS, QUAE-VIS, QUOD-VIS jebkurš, kurš katra

QUO (apst.v.) kurp?, kur?, uz kurieni?

QUO-CUMQUE kurp vien; visur, kurp
I QUOD ak. QUI

II QUOD (saiklis) cik vien; ka; jo, tāpēc ka

QUODCUNQUE sk. QUI-CUMQUE

QUO-MODO kā; kādā veidā

QUCNDAR! kādreiz; reiz

QUONIAM jo; tāpēc ka

QUOQUE ari; pat; un

QUOTIDIB (ari QUOTT-, COT-, COTT-) ik dienas, katru dienu
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R

RjEDIXy icis f sakne; pamats; avots; pirmsākums

RAPERE, io 3 (rapu-, rapt-) raut, vilkt projām; sagrābt;

laupīt

RAPRšEI Rafaels (ercenģelis - ceļotāju aizstāvis)

RATĪO, onie f prāts; princips; rēķins, norēķins

RAUCUS, um aizsmacis

RE-CĒDERE 3 (-cess-, -cess-) iet atpakaļ; aiziet; attā-

lināties

RE-ŪOLERE 3 (-eolu-, -cult-) atcerēties; pārdomāt

RRCORDĀRI dep. 1 atminēties, atcerēties, pieminēt

RĒCTUS, a, um taisns; pareizs; godīgs, tikumīgs; krietns

REDDERE 3 .(reddid-, reddit-) atdot atpakaļ; dot; teikt

REDĒMPTIO, onis f izpirkšana; atpestīšana

RBDĒMPTOR, oris m pestītājs

REDIŠERE 3 (redēm-, redempt-) izpirkt; novērst; atpestīt

REFUGIUM patvērums

REGERI 3 (rēx-, rēet-) vadīt; valdīt, pārvaldīt

REGĪNA valdniece; pavēl 'ccc

REGIO, onis f apgabals, novads

RSOTJSRE 1 valdīt

RĒGNUM, arī dsk. RČGNA valsts; valdīšana; valstība

RĒIEOTA, orum vai RĒIECTANBA, orum peļamas ("atmetamas")

lietas

RE-lAXARE 1 atlaist vaļīgāk; atraisīt; atvieglināt

RE-MANĒRB 2 (-mans-, -) palikt

REMEDIUM zāles; dziedniecības līdzeklis

REMISSIO, onis f atbrīvošana; grēku piedošana

RE-MITTERE 3 (-mīs-, -miss-) atlaist; piedot (grēkus)

REPENTĪNUC, a, um pēkšņs, negaidīts

2 (replēv-, replēt-) piepildīt; paēdināt

REPORTARE I (ie)gūt, iemantot; saņemt; dabūt

REPRAESENTARE 1 atvest

RBQUISS, ētis f (akuz. requiem) miers; atpūta

RB-QUIESCERE 3 (-quiēv-, -) atpūsties; atdusēties; no-

mierināties



Gloria Patri, Filio et

Spiritui Sancto: sicut

erat m prlncipio, et

nunc, et semper, et m

saecula saeculorum. Amen.

Slava Tēvam, un Svē-

tajam Geram; tā bija sākumā

un tagad, un vienmēr un mūžī-

gi mūžam. Ames,

TE DEUM

O.A.M.D.G.

(Omnia ad majoram

Dci gloriam.)

Te Deum laudamus,

te Dominum eonfitemur,

te aeternum Patrem

omnis terra veneratur*

Tibi omnes Angeli, tibi

coeli

et universae potestates,

tibi Cherubim et Seraphim

incessabili voce pro-

clamant:

Sanctus, sanctus, sanētus

Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt coeli et terra

majestāte gloriae tuae.

Te gloriosus Apcstolorua

ehorua,

te Prophetarum laudabilis

numerus,

te Martyrum candldatus

laudat exercitus.

coeli

A.Brukners (A.Bruckner)

A.Dvoržāks (A.Dvorak)

Viss Dieva lielajai

godībai*

Tevi, Dievs, mēs slavējam,

Tevi, Kungs, mēs

Tevi, mūžīgo Tēvu pielūdz

aa pasaule.

Tev visi eņģeļi, Tev debe-

sis ua visi varenie, Tev

rubi un zēravi ar nerimstošu

balsi 8auo:

Svēts, svēts, svēts ir tas

Kungs Dieva Cebaots. Pilnas

ir debesis un zeme ar Tavas

ālavas diženumu.

Tevi sumina cildena apus-

tuļu draudze, praviešu cienī-

jamā saime, Tevi slavē mocek-

ļu balti tērptais pulks.



per orbem terrarūm

sanēta confitetur

ecclesia,

Patrem immensae

majestatis,

venerandum tuum verum et

unicum Pilium,

sanctum quoque Paraclitum

Spiritum.

Tu, Rex gloriae. Christe,

tu Patris sempitemus es

Filius.

Tu ad liberandum suscep-

turut;nominem

non horruisti Virginis

Tu devicto mortis aculeo,

aperuisti credentibus

regna coelorum.

Tu ad dexteram Dci sēdes

Judex crederis esse

?rntu?ns.

Te ergo quaesumus,

tuis famulis subveni,

quos pretioso sanguine

Aetema fao cum sanctis

m gloria numerari.

Salvum fac populum tuum,

Dominē,

et benedie haerediteti

tuae*

Et rege eos, et extolle

illoa

Tevi, bezgala augstas go-

dības Tēvu, Tavu godājamo,

patieso un vienīgo Dēlu un

ari mierinātāju Svēto Caru

atzīst svētā Baznīca visā pa-

saulē.

Tu, godības ķēniņ, Kristu,

Tu esi Tēva mūžīgais dēls.

Tu, uzņemdamies atpestīt cil-

vēkus, neliedzies piedzimt no

jaunavas klēpja.

Tu, uzvarējis nāves dzelo-

ni, esi atdarījis ticīgajiem

debesu valstību.

Tu sēdi pie Dieva labās

rokas Tēva godība. Mēs ticam,

ka Tu nāksi kā tiesnesis.

Tevi tādēļ lūdzamies, pa-

līdzi saviem kalpiem, kurus

ar savam dārgam asinīm esi

atpestījis.

Liec, lai viņi tiek pie-

pulcināti.Taviem svētajiem

mūžīgā godība.

Glāb savu tautu, Kungs, un

svētī savu mantojumu, un vadi

tos un pacel viņus mūžībā.



SEMPITERNUS, a, um pastāvīgs, neiznīcīgs, s^Elgg

apsi.v. sempitemum - uz visiem laikiem

SENECTŪS, ūtis f vecums

SENIOR, ēris m vecāks cilvēks, pusmūža sirßgalvia

SENTĪRE 4 (sēns-, sēns-) (iz)just; pārdzīvot; saprast

SĒPARĀRE 1 (at)šķirt, atdalīt

SEPELĪRE 4 (sepelīv-, sepult-) apglabāt, apbedīt; aprakt

SEPULCRUM, SEPULCERUM kaps

SEPULTUS, a, um aprakts, apbedīts (perf. divd. no "sa-

pēlire")

SEQUESTER, trl m starpnieks, vidutājs

SEQUESTRARE 1 nošķirt, atšķirt, atdalīt

SERAPEIM (ebr.) zčravs, zēravi (zērava - sesapāmu eņģe-

lis), 'serafi

SERĒNUS, a, um skaidrs, dzidrs

SERMČ, onis m valoda, runa; sprediķis

SERVĪRE 4 (serviv- vai servi-, aervīt-) kalpot

Sī ja

SIBĪ ccv

SLSYLLA Sibilla (pareģe)

SIC tā, tik

SICUT kā; tāpat kā; tā kā

SIGNIFER, I m karognesējs; vadonis, vadītājs

SILENTIUM klusēšana; klusums, miers

SIM tag. konj. vsk. l.p. no "esse"

SIMILIS, c līdzīgs

SIMUL reizē, kopā; reizē ar, kopā ar

SĪNCĒRITĀS, ātis f vaļsirdība, godīgums; patiesums; at-

klātība

SIKB (priev. ar abi.) bez

SITGUĻUS, a, um atsevišķs, viens vienīgs; katry

SINISTER, tre. trum kreisais, (kas atrodas) pa kreisi

SITISTRA kreisā roka; kreisā puse

ā sinistrā (-Is), ad sinistram - pa kreisi, kreisajā
pusē

SUTI tag. konj.*dsk. 3.p. no "esse"



ĪOc -

SION f Ciāna (kalns Jeruzalemē, uz kura bijusi Dāvida

pils un Zālamana celtais Dieva Jahves templis; vēlāk

Ciānas vārds tēlaini attiecināts uz visu pilsētu;

nozīmē ari kristīgo draudzi, baznīcu)

SIS tag. konj. vsk. 2.p. no "esse"

SIT tag. konj. vsk. 3.p. no "esse"

SITĪRE 4 (sitiv- vai siti-, sitlt-) slāpt, būt izslāpu-

šam; alkt, kārot

SITIS tag. konj. dsk. 2.p. no "esse"

SOCIĀRE 1 savienot, saistīt; padarīt kopīgu, dalīties

SOL, solis m saule

solis ortus - saules lēkts; austrumi

SOLEMNIS, SOLENNIS sk. SOLLEMNIS .

SOLENNELLE (fr.) svinīga

SOLIUM valdnieka sēdeklis, tronis

SOLLEMNIS, c svinīgs - gvētku-

SOLLBMNITĀS, ātis f svinīgums; svētki, svinības; triumfs

SOL(L)US viss, vesels; pilns

SOLUS, a, um
'

vienīgs, viens; vienīgi, tikai

SOLŪTUS, a, um atraisīts; atbrīvots, brīvs; atpestīts

SOLVERE 3 (solv-, solūt-) (at)raisīt; atbrīvot; izārdīt;

sagraut; nojaukt

SOMNUS miegs, snauda; sapnis

SONUS skaņa

SORS, šortis f liktenis

SOSPIRARE (it.) nopūsties; skumt, bēdāties; vēlēties;

sk. ari SUSPĪRĀRE

SPARCERE 3 (spars-, spars-) izkaisīt, izklīdināt; iz-

platīt

SPECIOSUS, a, um skaists; spožs; žilbinošs; ievērojams

SPĒRĀRB i cerēt, gaidīt, paļauties

SPERNERB 3 (sprēv-, sprēt-) aiz-, atgrūst; at-, noraidīt;

nievāt, nicināt

SPĒS, speī f cerība, cerības, gaidas

SPĪRITUS, ūs m gars; dvēsele



SP'LEĶDIBUS, a, um spīdošs, mirdzošs, starojošā2 spožs,

lielisks, ievērojams

SPČNSA līgava

SPRSVIMUS perf. dsk. l.p. no

STĀRE 1 (stet-, stat-) stāvēt; atrasties

STATUERE 3 (statu-, statāt-) nostādīt, nelikt

STŽLLA zvaigzne

maris stēlla - jūras zvaigzne (tēlains Marijas apzī-

mējums)

STERCUS, oris n mēsli; izkārnījumi; sārni

STERILIS, c neauglīgs; tukšs

STOLA (gr.) stela (garš un plats romiešu sieviešu, arī

flautistu tērps) talārs

STRICTUS, a, um stingrs; skarbs, bargs

striotē - stingri

STRIDERE 2 (strīd-, -) vai STRIDERB 3 (strīd-, -) čirk-

stēt; šņirkstēt

strīdēre dentibus - griezt zobus

STRINCERE 3 (strlnx-, strict-) savilkt, sasiet

STU&IOSUS, a, um zinātkārs; mācīta, izglītots; stvdrj< S

lietv. studiosus - studenta

STUP3RB 2 (stupu-, -) apstāties, apklust; būt nekustī-

gam, stingam; būt pārsteigtam, gamulsusam, apstul-

bušām

SUIVIS, c (pa)tīkams, jauks, pievilcīgs; mīļš, laipns

SUB (priev. ar akuz. un abi.) zem, apakšā

SUBDERE 3 (subdid-, gubdit-) palikt apakšā; pakļaut

SUBLATUS, a, um pacelts, augsts; atbrīvots'(perf. divd.

no "tollere")

SUBLEViRE 1 atvieglināt; palīdzēt

SUBLIYIS, c pacelts uz augšu, augsta

STBSTANTIALIS. c būtisks, pamatā esošs

SUB-7EHĪFLB 4 (-vēn-, -vent-) nākt palīgā, palīdzēt

SUB-VERTERE 3 (-vert-, -vers-) graut; iznīcināt

SUCŪEĪJDERE 3 (succerd-, aizdedzināt

SUCCĒKSUS, a, um perf. divd. no "succendere" un "suscēn

aēre"
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SUM tag, vsk. l.p. no "esse"

SŪMERE 3 (sūmps-9 sūmpt-) (pa)ņemt; izraudzīties, izvē-

lēties

ā summo - no pašas augšas

SUMMUS, a, um (vis)augstākais; pēdējais, beidzamais

SUMUS tag. dsk. l.p. no "esse"

SUNT tag. dsk. 3.p. no "esse"

(apst.v.) augšā, virsū; (priev. ar akuz.) virs,

pāri

super flūmen - uz upes krasta

SUPERBUS, a, um lepns, augstprātīgs, uzpūtīgs

SUPEREXALTĀRE 1 pacelt pāri visam; slavēt, cildināt;

pārspēt; pārsniegt

SUPERĪ, orum m debesu dievi

SUPPLEX, icis kas pazemīgi lūdz(as), pazemīgi lūgdamies,

pazemīgs lūdzējs

gUPPLICĀRE 1 pazemīgi lūgt ies); pielūgt

SUPPLICIUM pazemīga lūgšanās; mokas, ciešanas, sods

SŪMERE 3 (surrēx-, surrēct-), pie-, uzcelties; augšām-

celties

§§ĒAŽgIT perf. vsk. 3.p. no "surgere"

Ē (suseēnsu-, suscēns-) dusmoties

-16 3 (suscēp-, suscept-) uztvert, pieņemt,

ša##mt# ievērot, uzklausīt

1 pa-, pie-, uzcelt; radīt

§UŠP&ĀRE i Sēpūsties

Ž (āMātinu-, -) izturēt; panest; gaidīt

3 -) pacelt uz augšu; atņemt

perf. vsk. 2.p. no "tollere"

§ĒSš, a% um savs, paša

##ŠitLA sk. SIBYLLA

(gr.) simbols, ticības apliecinājums, apliecība

T -

telts; miteklis; templis; svētnīca

TĀLIS, c tāds



TAM tik

TAMDIŪ tik ilgi; kopš tik ilga laika

TAMQUAM
'

tā kā, gluži kā; it kā, kā

TANGERE 3 (tetig-, tāct-) skart, aizskarta sasniegt

TANQUAM sk. TAMQUAM

TANTUM tāds daudzums; tik ļoti; tik

TAKTUS, a, um tik liels; tik mazs

TARDARE 1 novilcināt, kavēties, vilcināties

TARTARUS pazeme; elle

T$ akuz. vai abi. no "ta"

TĒCUM (cum tē) ar tevi, tev līdz

TEMNERE3 (-, -) nievāt, nicināt

TEMPLUM templis, svētnīca, baznīca, dievnams

TEMPTATIG, onis f kārdināšana; kārdinājums

TEMPUS, oris n laiks; laika sprīdis

TENEBRAE, ārum f (reti vsk.) tumsa, krēsla, aptum

TENEBROSUS, a, um tumšs

TENER, a, um maigs, liegs; jauns

TENĒRE 2 (tenu-, tent-) tur§t

TENTATIū sk. TEMPTATIČ

TERRA pasaule; zeme

orbis terrārum - pasaule

TERRESTRIS, c zemes-

lietv. terrestria, ium n - mirstīgās būtnes

TERRIBILIS, c briesmīgs, šausmīgs

TERTIUS, um trešais

TESTARI dep. 1 (ap)liecināt; apgalvot

TESTIMONIUM liecība, Irecinājtsns; pierādījums

TESTIS, is m f liecinieks; aculiecinieks

testē deā - dievei par liecinieci esot

THEOS (gr.) Dievs

THRONUS (gr.) tronis

TIBI tev

TIMBNS, entis bailīgs; tas, kas baidās, bīstas (tag

divd. no "timēre")

TTMtRB 2 (timu-, baidīties, bīties

TOLLERB 3 (sustul-. sublāt-) uz-, pacelt; r.eat; aiznest
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TCNDĒRE 2 (totond-, tons-) cirpt

TORMENTUM važas; moku rīks; mocības; virves, valgi

TOTUS, a, um viss

TRĀDERE 3 (trādid-, trādit-) nodot; atdot

TRĀNS-ĪRE, -eo (-i-, -it-) pāriet; šķērsot; aiziet

TREMRBUNDUS, a, um trīcošs, drebošs

TREMENDUS, a, um briesmīgs, šausmīgs, drausmīgs

TREMĒNS, entis trīcošs, drebošs

TREMERE 3 (tremu-, -) trīcēt, drebēt, nodrebēt; bīties,

baidīties

TREMOR, oris m trīcēšana, drebēšana; šausmas

TRĒS, tria trīs

TRĪBULĀTIS, onis f mocības, mokas; grūtības; posts;

bēdas

TRINITĀS, ātis f Trīsvienība

TRISTIS, c skumjš, bēdīgs, noskumis; drūms

TRISTITIA skumjas, ķēdas, sēras

TŪ tu

TUBA taure

TUĒRĪ dep. 2 (tuitus vai tutātus) uzlūkot, vērot; aiz-

sargāt

TULIT perf. vsk. 3.p. no .

TULĒRUNT perf. dsk. 3.p. no "ferre"

TUM tad, tai laikā; pēc tam

TUNC tad, tai laikā

TURBA pūlis, bars; pulks; drūzma; kņada

TŪTiRE 1 sargāt

tūtārl dep. 1 - pa-, aizsargāt

TūTUS, a, um drošs, aizsargāts

lietv. tūtum - drošība

TUUS, a, um tavs

U

ÜBI (apst.v.) kur; (saiklis) kad, līdzko

ULTIMUS, a, um tālākais, pēdējais; lielākais, augstākais

ULTIČ, Snis f atriebība; sods

ULTRĀ tālāk, ilgāk; viņpus



UMBRA ēna; tumsa

kopīgi, kopā, reizē, vienā laikā

mn)A vilnis, banga; ūdens

UIVDE no kurienes; no kā

UNDBCIM vienpadsmit

ŪNICUS, a, um viens vienīgs, viens

ŪNIGENITUS, a, um vienpiedzimnšais; vienīgais

ŪNITĀS, ātis f vienība; vienotība

ŪNTVERSUS, a, um viss, vesels; vispārējs, kopējs

UNQUAM jebkad, kaut kad

ŪNUS, a, um viens; viens vienīgs; kāds, kaut kāds

URBS, urbis f pilsēta

ŪRERE 3 ust-) nodedzināt; kveldēt; mocīt

ŪSQUB līdz pat; bez mitas

ūscue ad - līdz pat

UT lai, ka, lai gan; kā; kad

UTERUS vēders; mātes klēpis, mātes miesas

UTI-QUE katrā ziņā, noteikti

UT-QUID kādēļ gan?

UTROQUB uz abām pusēm

V

VĀDERE 3 (vās-, -) iet, soļot; doties

VALDĒ vai VALIDĒ ļoti, gauži, stipri

VALĒRE 2 (vaļu-, nāk. divd. valitūrus) būt bū

veselam; spēt, varēt

VALIDUS, a, um stiprs, spēcīgs; vesels; varens

VALLIS vai VALLĒS, is f' ieleja, leja; ieplaka

VALLUK valnis

VBI vai; pat

VELLB, volo 'volu-, -) gribēt, vēlēties

VĒLOCITER ātri, žigli

VĒLUK vilnas drāna; aizkars

VBL-UT(I) kā; tāpat kā

VBNDERB 3 (vēndid-, včndit-) p&rdct

VEUStABILIS, c cienījams, godājama

nox venerābilis - Ziemsvētku nakta
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VENERANDUS-, a, um cienījams, godājams

VENERARĪ dep. 1 pielūgt; godāt; godināt

VENIA žēlastība; piedošana; saudzība

VENĪRE 4 (vēn-, vect-) nākt; atnākt, pienākt

VENTER, ris m vēders; mātes miesas

VENTūRUS, a, um nākamais; turpmākais; nākošais (nāk.

divd. no "venire")

VERBUM vārds; runa; izteiciens

VĒRĒ pareizi, patiesi, īsti ; tiešām

VĒRITĀS, ātis f īstenība; patiesība; godīgums; tais-

nīgums

VERĶIS, is m tārps

I VĒRUU (apst.v.) protams, katrā ziņā; pareizi

II VĒRUM patiesība; taisnība; īstenība

VĒRUS, a, um īsts; patiess; taisnīgs, taisns; pareizs

VB3PERB vakarā

VESTBR, VESTRA, VESTRUI jūsu

VBSTIBULUIī vestibils, priekštelpa; ieeja; slieksnis

VĒSTIS, is f apģērbs, drēbes, drānas

VIA ceļš

VICTčRĪA usv&ra

VISĒRE S (vld", vis-) redzēt; skatīties; pārdomāt

VldM 2 (Vlgug) būt redzamam, tikt ieraudzītam;

šķigt, tikt uzskatītam

VĪGILARB 1 but S§a§dā; sargāties, uzmanīties

VINCĒRE 3 (vs§-, vl§t-) uzvarēt

1 pazudināt

VĪĪ-HJMVāi VĪHUg vīna dzeršana; vīnogas; vīnogulājs

VIR, viri m vlrlēti§; Vīrs; kareivis; cilvēks

dsk. viri - ļaudiš

VTERCIHITAg, ātiš f jatm&vlba, jaunavīgurns

i&ia f jatsaava, Meitene

ūtis f vīrišķība, krietnība, drosme; spēks; ti-

tikumība

vlrtūtēa varoņdarbi

I Vīg f (nav vsk. un dat.; akuz. - vim, abi. - vī;

a#)E<vlrēa, ium) spēks; vara, varenība



dsk. vīrēs - karapulki

II VĪS tag. vsk. 2.p. no "velle"

VĪSCERA, um n (reti vsk. vīscus, eris) - iekšiene

VĪSIBILIS, c saredzams, acīm redzams

VISIO, nis f parādība, vīzija; ideja; tēls atveids

I VISUS, ūs m skatiens; redzējums, aina, parādība, tēlj

II VISUS perf. divd. no "vidēre" vai "vidēri"

VITA dzīvība; dzīve ? mūžs

VITULARĪ dep. 1 sumināt, slavināt, daudzināt

VITULUS teļš; vērsēns; kumeļš

VIVERE3 (vlx-, vict-) dzīvot

vivat - lai dzīvoJ

VIVIFICARE 1 darīt dzīvu, atdzīvināt

VIVITC dzīvo sveiksi (nāk. imper. no "vlvere")

VĪVUS, a, um dzīvs

VIZ tikko, ar grūtībām; nupat (kā)

VOBIS dat. un abi. no "vos*

VOBĪSCUM (cum vobis) ar jums

VOCĀRE 1 saukt; piesaukt; lūgt, izlūgties

VOLUISSES konj. plpf. vsk. 2.p. no "velle"

VOLUNTAS, ātis f griba, vēlēšanas

VOS jūs (nom. vai akuz.)

VOTUM upuris, ziedojums, velte, dāvana; svinīgs solī-

jums, lūgšana

VOX, vocis f balss; skaņa; saukšana, sauciens

voce magnā - skaļā balsī

VUINERARE 1 ievainot

VULTUS, ūs m seja, vaigs; skatiens

ir

XRISTUS sk CHRISTUS

V

YDRA sk. HYDRA

ZONA (gr.) josiii



1H -

VĀRDNĪCAS PIELIKUMS

BEĀTITŪDČ, mis f laime, svētlaimība

CAECUS, a, um akls, neredzīgs

CASTUS, a, um morāli tīrs, šķists, nevainīgs

CECUS sk. CAECUS

Ē-VĀDERE 3 (-vās-, -vās-) aiz-, izbēgt

MALUM ļaunums, nelaime, bēdas, slimība

MITIS, c maigs, rāms, mierīgs

MONSTRĀRE rādīt

PELLERE 3 (pepul-, puls-) grūst, sist; aiz-, padzīt

PER-FRUI dep. 3 (-frūctus) baudīt

POSCERE 3 (poposc-, -) (pie)praslt; lūgt, izlūgties

SINGULARIS, c vienreizējs, ārkārtīgs, sevišķs, nesali

dzinām
ņ

SUCCURRERE 3 (succurr-, succurs-) steigties palīgā

VINCULUN vai VINCLUM virve, valgs, saite

dsk. vincula vai vinela važas, valgi
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